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1 Description and Intended Purpose

These instructions are for the user.
The term device is used throughout these instructions for use to refer to KX06V2.

Application
This device is a knee unit that is for use exclusively as a component of a lower limb prosthesis.

This device is a polycentric knee unit that uses both a 4-bar mechanism and a hydraulic cylinder
to control the phases of the gait cycle. It provides swing and stance control for active hip
disarticulation, transfemoral and knee disarticulation users.

The geometry of the device provides increased toe clearance during swing phase. The build
height is short and upon sitting minimizes protrusion of the prosthetic knee beyond the contra-
lateral limb. This combination of features reduces asymmetry for users with longer residual limbs.

This device is manufactured from water resistant materials and is designed to accommodate
limited exposure to such environments.
Features
- Adjustable stance support
- Adjustable swing (flexion and extension) resistances
+  Reduced build height*
+ Increased toe clearance during swing phase*
+ Reduced protrusion during sitting*
+ Flexion Lock mode
+ Cycling mode
*Compared to a single axis knee unit.
Ensure you have had gait training before using this device.

Make sure that you understand all instructions for use, drawing particular attention to all
maintenance and safety information sections.

This device is for a single user.
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2 Safety Information

ﬁ This warning symbol highlights important safety information which must be
followed carefully.
A 1. Be aware of finger trap hazard at all times.

A 2. Any changes in the performance or function of the limb e.g. instability, double-
action, restricted movement, non-smooth motion or unusual noises should be
immediately reported to your service provider.

A 3. Always use a hand rail when descending stairs and at any other time if available.

A 4. Any excessive changes in heel height after finalization of alignment may adversely
affect limb function.

A 5. After continuous use the cylinder can become hot.

A 6. The device is not designed for prolonged submersion. Ensure any use of the device
in water complies with the conditions given in "Limitations on Use" (see Section 5).

A 7. After any period of immersion in water, rinse the device with fresh clean water and
then thoroughly dry before reuse.

A 8. Ensure only suitably retrofitted vehicles are used when driving. All persons are
required to observe their respective driving laws when operating motor vehicles.

A 9. Care should be taken when carrying heavy loads as this may adversely affect the
stability of the device.

& 10. Contact your practitioner if your condition changes.

A

11.
f 12. Assembly, maintenance and repair of the device must only be carried out by a
suitably qualified clinician.

Avoid exposure to extreme heat and/or cold

& 13. Do not adjust the swing resistance settings set by your clinician, without prior
agreement and training from your clinician.

A 14. If you adjust swing resistance to settings unsuitable for your condition and required
operation, you risk injury from tripping, loss of balance and falling.

& 15. Whenever the device’s swing resistance is adjusted, caution should be exercised until
you become fully accustomed to the new settings to minimise the risk of injury from
tripping, loss of balance and falling.

Notes: i) Always make a note of the swing resistance settings set by your clinician before making
any swing resistance adjustments, so you can easily return the device to these settings as
required.

ii) If you remove the cosmetic cover to make swing resistance adjustments, take care to
avoid finger trap hazards while the cover is removed.

i) When adjustments are completed, immediately refit the cosmetic cover (see Section 8)
to help protect against finger trap hazards in use.
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3 Construction

Principal Parts

« Frame Aluminium alloy, brass, stainless steel, titanium, steel

- Knee control Various materials, principally aluminium alloy, stainless steel, acetal
homopolymer, nitrile butadiene rubber (NBR), hydraulic fluid
+ Knee pad Polyurethane

» Cosmeticcover  Thermoplastic elastomer

Component Identification

Knee Pad

Frame

Cosmetic /

Cover
Knee Control
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4 Maintenance

An annual visual inspection is recommended. Check for visual defects that may affect proper
function.

Maintenance must be carried out by competent personnel.

Do not carry out maintenance on this device yourself. Instead, return it to a Blatchford center for
maintenance. If the device is still under warranty, we will loan you another knee unit while we
carry out maintenance.

Report any changes in performance of this device to the practitioner. Changes in performance
may include:

+ Increase or decrease in knee stiffness
+ Instability
« Reduced knee support (free movement)
« Any unusual noise*
* Due to the nature of the hydraulics there may be some slight air noise from the cylinder during the
first few steps. This is not detrimental to the function of the unit and should dissipate quickly.
If symptoms persist, please consult your practitioner.
Storage and Handling

When storing for prolonged periods place the device vertically with trunnion uppermost.
Alternatively and in addition, air management may be assisted by cycling the knee control
several times with the stance resistance switched off (refer to Section 7.3).

Use product packaging supplied.

Cleaning
Use a damp cloth and mild soap to clean the outside surfaces.
DO NOT use aggressive cleansers.

6 938411PK2/1-0121



5 Limitations on Use

Lifting Loads
User weight and activity is governed by the stated limits.
Load carrying by the user should be based on a local risk assessment.

Environment

The device is suitable for submersion in fresh water only.

Knee must be locked while submerged, then rinsed and thoroughly dried.

Light surface corrosion affects neither the function nor the security of this device.
However, if it is heavily corroded, stop using and contact your practitioner.

Avoid exposing the device to abrasive or corrosive environments, such as those containing sand,
salt or chemically treated water e.g. swimming pools. After any exposure to such environments
rinse the device in fresh water and dry thoroughly.

° Exclusively for use between -10 °C and 50 °C
&,/ [A,/ Al (14 Fand122°F).
It is recommended that only Blatchford products be

Suitable for submersion used in conjunction with the device.

6 Removing the Cosmetic Cover

If you need to adjust swing resistance, first remove the cosmetic cover to access the
adjustment cap.

To remove the cosmetic cover:

1. Using a 2.5 mm hex key, unscrew, remove and set aside 4 x M4 hex screws and 4 x spacers
that fasten the cosmetic cover to the chassis anterior pivot and carrier anterior pivot.
2. Pull off the cosmetic cover and set aside.

Be aware of finger trap hazards with
the cosmetic cover removed.

Chassis
Anterior Pivot

Cosmetic Cover
236121

M4 Hex Screw
913216

& 7

Spacer
236122

(x4) Removing Cosmetic Cover
7 938411PK2/1-0121
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7 Adjusting Swing Resistance
7.1  Flexion Resistance

To access the adjustment cap, first remove
the cosmetic cover (see Section 6).

Lower latch to lock
adjustment cap.

Raise latch to allow
adjustment cap to turn.

Note... If you cannot turn the adjustment cap with
your fingers, use a hydraulic-knee-control adjuster
(940091).
Take care not to force the adjuster ring and
overcome the adjustment stops; this could
cause loss of function.

Read “Safety Information’, items 13
to 15 and Notes i to iii on page 4
before proceeding.

Adjustment
Cap
Decrease Increase
resistance resistance
e . | T TN o L 3
T et
Scale
Indicator .
Rin Indicator
9 Mark
Extension
Scale

Hydraulic-Knee-
Control Adjuster
(940091)

Note... The same adjustment cap is used to adjust
both flexion resistance and extension resistance.

1) |If there is excessive heel rise: Increase flexion
resistance.

2) Ifthereis insufficient heel rise: Decrease
flexion resistance.

Warning! If adjusting the flexion resistance
has no effect on heel rise, check stirrup is in
down position and ensure that the user is
initiating flexion whilst still loading the toe.

Note that a hyperextension moment is
needed about the knee to initiate flexion.

The flexion scale on the adjustment cap is
numbered from left to right 1 (minimum) to
10 (maximum). Directly below the flexion
adjustment cap is an indicator mark.

Turning the cap
counterclockwise
reduces flexion
resistance until
the minimum
resistance is
reached where
“1"on the flexion
scale is over the
indicator mark.

Indicator Mark

Minimum
Flexion (1)

Maximum
Flexion (10)

Turning the cap clockwise increases the

resistance to a maximum setting at“10”".

To adjust flexion resistance:

1) Raise the latch.

2) Turn the adjustment cap to the required
flexion setting.

3) Lower the latch to lock the cap and prevent
accidental adjustment.
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7.2 Extension Resistance

To access the adjustment cap, first remove the cosmetic cover (see Section 6).

resistance.

1) If there is excessive
terminal impact on
knee extension:
increase resistance.

2) Ifthe knee does not
extend satisfactorily: N
decrease resistance.

Note... Asa'rule of thumb'flexion
resistance should be greater than extension

Note... [fthere is any doubt over the position
of the indicator ring in relation to the settings, its
position can be reset by turning the adjustment
cap to maximum flexion, then maximum
extension prior to making any adjustments.

After completing all flexion and extension
resistance adjustments, refit the cosmetic cover
if previously removed (see Section 8).

Make a note of the flexion setting before starting to
adjust the extension resistance.

To increase extension resistance:

1)

Raise the latch and turn the adjustment cap in the
clockwise direction  « .
until it reaches 10 on

the flexion scale. FLEXON ¢ |y

Continue turning g
the cap clockwise
to engage and
turn the indicator .
ring clockwise; this Indicator Mark

moves the indicator ~ Minimum Maximum
mark from right Extension (1)  Extension (10)
to left (clockwise),

increasing extension resistance from 1 to 10 on the
extension scale.

EXTENSION EXTENSION

To reduce extension resistance:

3)

Raise the latch and turn the adjustment cap
anticlockwise to minimum on the flexion scale
then continue turning until the desired extension
resistance is reached on the extension scale.

When the correct extension resistance setting is
achieved, turn the adjustment cap back to the
previously noted flexion resistance setting, taking care
not to re-engage and turn the indicator ring again.

Lower the latch to lock the cap and prevent
accidental adjustment.

7.3 Stirrup Function and Features

(for cycling etc.)

1)
2)

/A 3

4)

How to switch off stance resistance

Load toe of prosthesis.
While toe is loaded, lift
stirrup up.

Stance now off but knee
may be unstable.

Lower stirrup to resume
normal operation.

How to lock knee against flexion
(for prolonged standing etc.)

1) Flex knee slightly without
overriding stance resistance.

2) Lift stirrup.

3) The knee is now locked
against flexion but will extend.

4) Lower stirrup to resume
normal operation.
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8 Fitting the Cosmetic Cover

& Always fit the cosmetic cover after all adjustments have been made to help prevent
finger trap hazards.
1

Fit the cosmetic cover to the device at the chassis anterior pivot and carrier anterior pivot
using the 4 x M4 hex screws and 4 x spacers supplied (see figure below).

2. Tighten the screws using the 2.5 mm hex key supplied. Avoid over-tightening the screws.

M4 Hex Screw
913216

@9 " w
Spacer

236122
(x4)

T,

Chassis
Anterior Pivot

Cosmetic
Cover

236121 Carrier

Anterior Pivot

Avoid over-tightening the
cover screws

Fitting Cosmetic Cover
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Liability
The manufacturer recommends using the device only under the specified conditions and for
the intended purposes. The device must be maintained according to the instructions for use

supplied with the device. The manufacturer is not liable for any adverse outcome caused by any
component combinations that were not authorized by them.

CE Conformity

This product meets the requirements of the European Regulation EU 2017/745 for medical
devices. This product has been classified as a class | device according to the classification rules
outlined in Annex VIl of the regulation. The EU declaration of conformity certificate is available at
the following internet address: www.blatchford.co.uk

Medical Device (.= Single Patient — multiple use
N

Warranty

This device is warranted for 36 months.

The user should be aware that changes or modifications not expressly approved could void the
warranty, operating licenses and exemptions.

See the Blatchford website for the current full warranty statement.

Reporting of Serious Incidents

In the unlikely event of a serious incident occurring in relation to this device it should be
reported to the manufacturer and your national competent authority.

Environmental Aspects

This product contains hydraulic oil, mixed metals and plastics. It should be recycled where
possible in accordance with local waste recycling regulations.

Trademark Acknowledgements
KX06 and Blatchford are registered trademarks of Blatchford Products Limited.

Manufacturer’s Registered Address
Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, UK.
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1 Opis in namen uporabe

Ta navodila so predvidena za uporabnika.
Izraz pripomocek se v teh navodilih za uporabo nanasa na KX06V2.

Uporaba

Pripomocek je kolenska enota, predvidena izklju¢no kot komponenta proteze za spodnje
okoncine.

Gre za policentri¢ni kolenski sklep, ki uporablja tako 4-kraki mehanizem kot tudi hidravli¢ni
valj za nadzor posameznih faz med hojo. Uporabnikom z aktivno disartikulacijo kolka ter
transfemoralno in kolensko disartikulacijo omogoca nadzor nihanja in stanja.

Geometrija pripomocka zagotavlja vecjo razdaljo od tal med fazo nihanja. Visina sestava je
kratka, tako da pri sedenju proteti¢no koleno minimalno moli dlje od nasprotne okoncine.
Ta kombinacija zmanjsa asimetrijo pri uporabnikih z daljsimi krni.
Pripomocek je izdelan iz vodoodpornih materialov in je zasnovan za omejeno izpostavljenost
tovrstnim pogojem.
Lastnosti

- Nastavljiva opora v fazi stanja

+ Nastavljiv upor nihanja (kréenje in iztegovanje)

+ Manjsa visina sestava*

+ Vedja oddaljenost prsta od tal med nihanjem*

+ Manjsa strlina med sedenjem*

» Nacin zaklepanja kréenja

» Nacin kolesarjenja
*V primerjavi z enoosno enoto kolena.
Pred uporabo tega pripomocka vas mora usposobljena oseba nauciti, kako hoditi s protezo.

Prepricajte se, da razumete vsa navodila za uporabo, pri ¢emer bodite $e posebej pozorni na vsa
poglavja z informacijami o vzdrzevanju in varnosti.

Ta pripomocek je predviden samo za enega uporabnika.
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2 Varnostne informacije

A

/N1
/\ 2.
A\ s,
/N a.
N\ s.
/N e.

AI
AN

N o.
/\ 10.

11.

&12.

AT
/\ 14.

& 15.

Ta opozorilni simbol poudarja pomembne varnostne informacije, ki jih je
treba natan¢no upostevati.

Bodite pozorni, saj obstaja nevarnost, da se vam prsti ujamejo.

Morebitne spremembe v delovanju okoncine, kot so npr. nestabilnost, omejeno
gibanje, dvojni hod, zatikajoce gibanje ali neobicajni zvoki, je treba nemudoma javiti
ponudniku storitve.

Pri hoji po stopnicah navzdol in vedno, ko je sicer mogoce, je treba uporabljati
drzala.

Vsakrsne prekomerne spremembe v visini pete po koncni nastavitvi pripomocka
lahko negativno vplivajo na delovanje proteze.

Po daljsi neprekinjeni uporabi se lahko valj mo¢no segreje.

Pripomocek ni predviden za daljSo potopitev v tekocine. Preverite, ali so pri uporabi
tega pripomocka v vodi upostevani pogoji, navedeni v poglavju »Omejitve uporabe«
(glejte, poglavje 5).

Po potopitvi v vodo je treba pripomocek temeljito sprati s sladko vodo in ga pred
ponovno uporabo dobro posusiti.

Poskrbeti je treba, da se za voznjo uporabljajo samo ustrezno predelana vozila. Vse
osebe morajo pri upravljanju motornih vozil upostevati veljavne cestno-prometne
predpise v svoji drzavi.

Pri prenasanju tezkih bremen je treba paziti, saj lahko to negativno vpliva na
stabilnost pripomocka.

Ce se vase stanje spremeni, se obrnite na zdravnika.
Ne izpostavljajte ekstremni vrocini in/ali mrazu.

Pripomocek lahko sestavi, vzdrzuje in popravlja samo ustrezno usposobljen
zdravnik.

Brez vnaprejSnjega dogovora ne spreminjajte upora nihanja, ki ga je nastavil
zdravnik, ki vas mora tudi pouciti, kako to pravilno naredite.

Ce spremenite upor nihanja na nastavitve, ki niso primerne za vase stanje in
potrebno delovanje, tvegate nevarnost poskodb zaradi spotika, izgube ravnotezja in
padca.

Kadarkoli spremenite upor nihanja pripomocka, morate biti zelo previdni, dokler
se povsem ne navadite na nove nastavitve, saj obstaja nevarnost spotika, izgube
ravnoteZja in padca.

Opombe: i) ZabeleZite si upor nihanja, ki ga nastavi vas zdravnik, preden zacnete s prilagajanjem

nastavitev, tako da lahko po potrebi pripomocek vedno vrnete na te nastavitve.

ii) Ce odstranite kozmeti¢ni pokrov, da prilagodite nastavitve upora, pazite, da si ne
pris¢ipnete prstov.

i) Po koncu nastavitve kozmeti¢ni pokrov takoj namestite nazaj (glejte poglavje 8),
da pomagate prepreciti nevarnost usc¢ipa prstov.
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3 Konstrukcija

Glavni deli

+ Okvir Aluminijeva zlitina, medenina, nerjavece jeklo, titan, jeklo

« Kontrolnaenota Razli¢ni materiali, pretezno aluminijeva zlitina, nerjavece jeklo, acetalni
kolena homopolimer, NBR-guma (akrilonitrilni butadienski kavcuk), hidravli¢na

tekocina

+ Kolenska Poliuretan
blazinica

« Kozmetic¢ni Termoplasti¢ni elastomer
pokrov

Identifikacija komponente

Kolenska
blazinica

Okvir

Kozmeticni /

pokrov
Kontrolna

enota kolena
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4 Vzdrzevanje

Priporoc¢amo letni vizualni pregled. Preverite, ali so prisotne vidne poskodbe, ki bi lahko vplivale
na pravilno delovanje.

Vzdrzevanje lahko izvaja samo usposobljeno osebje.

Pripomocka ne vzdrzujte sami. Za vzdrzevanje ga vselej posljite podjetju Blatchford. Ce je
pripomocek $e pod garancijo, vam bomo do zaklju¢ka vzdrzevanja posodili nadomestno
kolensko enoto.

Morebitne spremembe v delovanju pripomocka je treba sporociti zdravniku. Spremembe v
delovanju lahko vkljucujejo:

+ povecanje ali zmanjsanje v togosti kolena,
+ nestabilnost,

« manjso opore kolenu (prosto gibanje),

+ kakrsenkoli neobicajen zvok*.

* Zaradi lastnosti hidravlike je mogoce med prvimi nekaj koraki iz valja slisati tih zvok zraka. To ne
vpliva na delovanje enote in bi moralo kmalu izginiti.

Ce simptomi ne izginejo, se posvetujte z zdravnikom.

Shranjevanje in uporaba

Pri daljSem obdobju hrambe pripomocek postavite navpi¢no, tako da bo tecaj na zgornji strani.
Hidravli¢no tekocino je mogoce odzraciti tudi z veckratnim premikanjem bata valja navzgor in
navzdol, medtem ko je varovalo za fazo stanja izklju¢eno (glejte razdelek 7.3).

Uporabite prilozeno embalazo pripomocka.
Cis¢enje
Z vlazno krpo in blagim milom ocistite zunanje povrsine.

NE uporabljajte agresivnih istil.
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5 Omejitve uporabe

Dviganje bremen
Glede na teZo in aktivnost uporabnika veljajo navedene omejitve.
Pri prenasanju bremena mora uporabnik upostevati lokalno oceno tveganja.

Okolje

Pripomocek je primeren samo za potopitev v sladko vodo.

Med potopitvijo mora biti koleno zaklenjeno, nato pa ga je treba sprati in temeljito posusiti.
Rahla povrsinska korozija ne vpliva na delovanje in varnost pripomocka.

Ce pa je prisotna mo¢na korozija, pripomocek prenehajte uporabljati in se obrnite na svojega
zdravnika.

Pripomocka ne izpostavljajte abrazivnim ali korozivnim okoljem, kot so taksna, ki vsebujejo
pesek, sol ali kemi¢no obdelano vodo, npr. v bazenih. Po izpostavljenosti pripomocka tovrstnim
okoljem ga temeljito sperite s sladko vodo in dobro posusite.

Q [} Am Samo za uporabo pri temperaturi med -10 in 50 °C.
Yy J i J —— J Priporo¢ljivo je, da skupaj s pripomockom uporabljate

. . .. samo izdelke Blatchford.
Primerno za potopitev v tekocine

6 Odstranjevanje kozmeti¢nega pokrova

Ce je treba prilagoditi upor nihanja, najprej odstranite kozmeti¢ni pokrov, da omogocite dostop

do nastavitvene kapice.

Za odstranitev kozmeti¢nega pokrova:

1. Z2,5-mm imbusnim klju¢em odvijte in odstranite 4 vijake s Sestrobo glavo M4 in 4 matice,
s katerimi je kozmeti¢ni pokrov pritrjen na sprednjo os ogrodja in nosilca.

2. Snemite kozmeti¢ni pokrov in ga odlozite na stran.

Ko kozmeti¢ni pokrov ni namescen,
obstaja nevarnost, da vam uscipne
prste.

Sprednji tecaj

ogrodja

Kozmeticni pokrov
236121

Vijak M4 s Sestrobo glavo
913216

&3 :

Distanc¢nik
236122
(@) Odstranjevanje kozmeti¢nega pokrova

17 938411PK2/1-0121
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7 Nastavitev upora nihanja
7.1 Upor pri kréenju

Da omogocite dostop do nastavitvene kapice, najprej
odstranite kozmeti¢ni pokrov (glejte poglavje 6).

Dvignite zapah, Sklopite zapah,
da bo mogoce obracati da fiksirate nastavitveno
nastavitveno kapico. kapico.

Opomba... Ce nastavitvene kapice ni mogoce
obracati s prsti, uporabite nastavitveni kljuc za
hidravli¢no kontrolno enoto kolena (940091).
Pazite, da nastavitvenega obroca ne obracate
na silo dlje od omejeval, ker morda ne bo
pravilno deloval.

1) Ce prekomerno dviga peto: povecajte upor
pri kréenju.
2) Ce premalo dviga peto: zmanjajte upor pri

kréenju.

Opozorilo! Ce prilagoditev upora pri kréenju
ne pomaga pri dviganju pete, preverite,

ali je preklopni vzvod sklopljen navzdol in se
prepricajte, da uporabnik zac¢ne kr¢iti koleno,
ko $e obremenjuje prst.

A\

Upostevajte, da koleno potrebuje
hiperekstenzijski moment, da se lahko za¢ne
kréiti.

18

Pred nadaljevanjem preberite
“Varnostne informacije’, tocke 13 do
15 in opombe i do iii na strani 14.

Nastavitvena

e kapica
Zmanjsajte Povecajte
upor upor
s —— P
TTTTETTEAN
FLEXION | 2 e | eenja

Indikatorska
oznaka
Lestvica
iztega

obro¢

Nastavitveni

vijak hidravli¢ne

kontrolne enote

kolena

(940091)
Opomba... Zisto nastavitveno kapico lahko nastavite
tako upor pri kr¢enju kot upor pri iztegovanju.

Lestvica kréenja na nastavitveni kapici je
ostevilcena od leve proti desni od 1 (najmanj)
do 10 (najvec). Tik pod nastavitveno kapico za
kr¢enje je indikatorska oznaka.

Z obracanjem
kapice v levo se
upor pri kréenju
zmanjsa, dokler
ni dosezen
najmanjsi upor,
pri cemer se bo
nad indikatorsko
oznako na lestvici
krcenja prikazala
stevilka "1"

ey

Indikatorska oznaka
Najmanjsa
stopnja
kréenja (1)

Najvecja
stopnja
krcenja (10)

Z obracanjem kapice v desno se upor veca do
najvecje nastavitve "10"

Za nastavitev upora pri kréenju:

1)
2)

dvignite zapah.

Obrnite nastavitveno kapico v Zzeleno
nastavitev za kréenje.

3) Spustite zapah, da fiksirate kapico in
preprecite nenamerno spremembo

nastavitve.
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7.2 Upor priiztegovanju

Da omogocite dostop do nastavitvene kapice, najprej odstranite kozmeti¢ni pokrov (glejte poglavje 6).

1) Cese priiztegu kolena
pojavlja prekomerni
kon¢ni prislon:
povecajte upor.

Ce se koleno ne
iztegne dovolj:
zmanjsajte upor.

Opomba... Kot »zlato pravilo« velja,
da mora biti upor pri kré¢enju vecji od upora
pri iztegovanju.

Opomba... Ce ste v dvomih glede polozaja
indikatorskega obroca glede na nastavitve, lahko
njegov poloZaj ponastavite tako, da nastavitveno
kapico zavrtite v najvecji polozaj za kréenje in
nato v najvedji polozaj za iztegovanje, preden
izvedete kakrsnekoli prilagoditve.

Ko koncate z nastavitvijo upora za kréenje in

Preden za¢nete spreminjati nastavitve upora pri
iztegovanju, zabelezite trenutno nastavitev.

Za povecanje upora pri iztegovanju:

1) Dvignite zapah in zavrtite nastavitveno kapico v
desno, dokler ne dosezete stevilke 10 na lestvici

kréenja. < >
2) Nadaljujte z il

vrtenjem kapice RN

v desno, da se g g0l

indikatorski obro¢ EXTENSION EXTENSION

zaskodi in za¢ne
vrteti v desno,

pri cemer se bo
indikatorska oznaka
prenjakr)lla od desne Najmanjgi Najvedji
proti levi (v desno), izteq (1) . 0
upor pri iztegovanju 9 izteg (10)

pa se bo vecal od 1 do 10 na lestvici iztega.

Za zmanjsanje upora pri iztegovanju:

3) Dvignite zapah in zavrtite nastavitveno kapico v levo
do najmanjse Stevilke na lestvici kr¢enja, nato pa jo
vrtite Se naprej, dokler ne dosezete Zzelenega upora
za iztegovanje na lestvici iztega.

Ko dosezete pravilno nastavitev za upor pri iztegovanju,
zavrtite nastavitveno kapico nazaj na prej zabelezeno
nastavitev upora pri kréenju, pri cemer pazite, da se
indikatorski obroc ne zaskoci znova in zacne vrteti.

Spustite zapah, da fiksirate kapico in preprecite
nenamerno spremembo nastavitve.

Indikatorska oznaka

iztegovanje, znova namestite prej odstranjen
kozmeti¢ni pokrov (glejte poglavje 8).

7.3

Funkcije in lastnosti preklopnega vzvoda

Kako izkljuciti varovalo za fazo
stanja (za kolesarjenje itd.)

1)
2)

A3)

4)

Obremenite prst proteze.

Ko je prst obremenjen,
dvignite preklopni vzvod.

Varovalo je sedaj izkljuceno,
vendar je lahko posledi¢no
tudi koleno nestabilno.

Sklopite preklopno
varovalo, da nadaljujete z
obicajno uporabo proteze.

Kako fiksirati koleno, da se ne pokr¢i
(pri dolgotrajnejsem stanju itd.)

1) Rahlo pokr¢ite koleno, tako da
ne onemogocite varovala za
fazo stanja.

2) Dvignite preklopni vzvod.

3) Koleno je sedaj zaklenjeno in
se ne more pokrciti, ga pa je
mogoce iztegniti.

4) Sklopite preklopno varovalo,

da nadaljujete z obicajno
uporabo proteze.

19 938411PK2/1-0121




8 Namescanje kozmetic¢nega pokrova

Po nastavitvah namestite kozmeti¢ni pokrov nazaj, da pomagate prepreciti nevarnost
uscipa prstov.

1. Namestite kozmeti¢ni pokrov na sprednjo os ogrodja in sprednjo os nosilca ter ga pritrdite s
prilozenimi 4 $estrobimi vijaki M4 in podlozkami (glejte spodnjo sliko).

2. \Vijake privijte s prilozenim 2,5-mm imbusnim klju¢em. Pazite, da vijakov ne zategnete
premocno.

Vijak M4 s
Sestrobo glavo

913216\ = . .
@ @) Y v ) Spredniji te¢aj

ogrodja

Distan¢nik
236122
4)

Kozmeticni
pokrov
236121 Sprednji tecaj

nosilca

Pazite, da vijakov pokrova
ne zategnete premocno.

Namescanje kozmeti¢nega pokrova
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Odgovornost

Proizvajalec priporoca, da se pripomocek uporablja samo pri specificiranih pogojih in v
predvidene namene. Pripomocek je treba vzdrzevati v skladu z navodili, prilozenimi pripomocku.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitne nezelene posledice, nastale zaradi kakrsnih
koli kombinacij komponent, ki jih ni odobril.

Skladnost CE

Ta izdelek je v skladu z zahtevami evropske Uredbe EU 2017/745 o medicinskih pripomockih.
Ta izdelek je klasificiran kot izdelek razreda | v skladu z merili za klasifikacijo, navedenimi v
prilogi VIIl Uredbe. ES-izjava o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
www.blatchford.co.uk

M D Medicinski pripomoéek /! 1|i|) Samo za enega bolnika - za ve¢kratno

uporabo

Garancija
Ta pripomocek ima 36-mesec¢no garancijo.

Uporabnik se mora zavedati, da zaradi sprememb ali prilagoditev, ki niso izrecno odobrene,
garancija, uporabne licence in izjeme morda ne bodo veljavne.

Za trenutno celotno garancijsko izjavo obiscite spletno stran podjetja Blatchford.

Prijava resnih nesrec

V malo verjetnem primeru resnih nesrec, nastalih v povezavi s tem pripomockom, je treba o
dogodku obvestiti proizvajalca in pristojne oblasti v vasi drzavi.

Okoljski vidiki
Ta izdelek vsebuje hidravli¢no olje, mesane kovine in plastiko. Kjer je to mogoce, ga je treba
reciklirati v skladu z lokalnimi predpisi za recikliranje odpadkov.

Izjave o blagovnih znamkah
KXO06 in Blatchford sta registrirani blagovni znamki podjetja Blatchford Products Limited.

Uradni naslov proizvajalca
Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, Zdruzeno kraljestvo.
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1 OnucaHue v npenHasHavyeHmne

HacToAwmTe MHCTPYKLMKW Ca NpefHa3HayeHn 3a noTpebuTtens.
TepMUHbBT ,u30e/1ue” B HACTOALMTE NHCTPYKLMK 3a ynoTpeba ce oTHacsA 3a KX06V2.

MpunoxeHune

HacrosawoTo usgenue npencrtaBsABa NPOTE3HO KOJIAHO, KOETO Ce 13MoJi3Ba CaMO KaTo 4acT OT
npoTe3a 3a JOoJ1IeH KpaMHMK.

M3penuneto npeactaBnABa NONNLEHTPUYEH KONEHEH MOy, KOWTO 1M3MN0N3Ba €QHOBpPEMEHHO
4-110CTOB M@XaHU3bM U XUAPABINYEH LWANHADP 33 KOHTPONMpPaHe Ha d)aSI/ITe Ha UMKbNa Ha
noxogka. To ocnrypsaBa KOHTPOJ1 Ha MaxoBaTa ¢a3a 1 ONOpPHaTa ¢a3a 3a aKTUBHN I'IOTpe6I/ITeJ'II/I C
Ae3apTukynauma Ha Ta306e,qpeHaTa CTaBa, 6e;|peHa amnyTauna n aesapTnkynayna Ha KoJieHHaTa
CTaBa.

FeomeTpvaa Ha n3genmneTo ocnurypAaBa yBesimyeH NpoCBET Ha NPbCTUTE MO BpeEME Ha MaxXOoBaTa
¢a3a. KOHCprKLI,VIﬂTa € C MaJika ObJIKMHa 1 CBeXOa O MUHUMYM U3[aBaHETO Ha NPOTE3HOTO
KONAHO npen ToBa Ha Apyrua KpaVIHI/IK npu cagaHe. Tasn KOM6I/IHaLlI/IF| OT XapaKTepucTnkn
HamManABa aCMMETPUATa Npu n0Tpe6|/|Ten|/| C NOo-AbJTbl OCTaTbyeH KpaVIHVIK.

M3penneTo e HanpaBeHO OT BOJOYCTOMUMBM MaTepranm 1 e NpefjHa3HayeHo 3a 13nos3BaHe npu
orpaHunyeHa ekcnosnumua Ha Takasa cpepa.

XapakTepuctunkm
+ Perynupyema onopa B onopHata ¢pa3za
+ Perynupyemo cbnpoTumBieHve No Bpeme Ha MaxoBaTa pa3a (pnekcma n eKcTeH3uns)
« HamaneHa gbnxnHa Ha KOHCTPyKUmATa*
+ YBennyeH NpocBeT Ha NPBbCTUTE MO Bpeme Ha MaxoBaTa dasa*
+ HamaneHo nspgaBaHe Ha KONAHOTO Npu cAgaHe™
+  Pexum Ha 6rnokmpaHe Ha ¢pnekcunaTa
»  Pexunm 3a konoespgeHe
*B CpaBHeHME C MOHOLEHTPUYHO NPOTE3HO KOJNAHO.
Mpenwn pa nsnonseate n3genuerto, TpA6Ba Ja NpeMuHeTe 06yyeHre OTHOCHO MOXOAKaTa.

YBeperTe ce, Ye cTe pa3bpany BCUYKMU MHCTPYKLUK 3a ynoTpeba, kKaTo 06bpHeTe crneumanHo
BHVMaHVeE Ha BCUYKM Pa3fenu ¢ MHGopmaLms OTHOCHO NofApbKKaTa 1 6e30MacHoCTTa.

ToBa n3penve e npegHasHa4yeHo 3a eAvH I'IOTpe6VITeJ1.
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2 VIHQopMaLma OTHOCHO He30MacHOCTTa

A 14.
A 15.

To3n npepynpepunteneH CMMBOJ o603HavyaBa BaXkHa I/IH(I)OpMaLWIFI OTHOCHO
6e30MacHOCTTa, Ha KOATO TpﬂGBa Aa ce 06'pre BHMMaHWMe.

HEO6XOHVIMO € BUHArn Aa BHUMaBaTe Aa He 3aKnewuTte NnpbCcTuTe Cn.

BcskakBu npomeHu B fiBUXKeHMETO Unu GYHKUMOHMPAHETO Ha KpallHUKa, KaTo Hanpumep
HecTabUNHOCT, ABONHO AENCTBUE, OFPaHNYeHNA B ABMKEHNETO, CKOBAHOCT NN
Heob6MYaliHK WyMoBe, TPAOBa fla ce cbobLaBaT He3abaBHO Ha NeKkapsA/npoTe3uncra.

BuHaru nsnonssainTte napaneT npu cm3aHe no CTbabu, KakTo 1 Npu BCEKM ApYr cnyyvan,
aKo e Bb3MOXHO.

BcAakaKBu ronemu NnpomeHu BbB BUCOYMHATa Ha neTaTta cneq ¢uHanmsnpaHe Ha
LleHTPOBaHEeTO MOXe fla OKaXkaT HebnaronpuaTeH edpekT BbpXy GYHKLMOHUPaAHETO Ha
NpoTe3HUA KpalHUK.

Cnep npoabKUTEJIHA yn0Tpe6a € Bb3MOXKHO HarpABaHe Ha unnnHabpa.

N3penneto He e npegHa3HavyeHo 3a NPOAB/KUTENHO NOTONABaHe Noj Boja. YBeperte ce,
Ye BCAKO M3MOJI3BaHe Ha M3[eNMeTo BbB BOAA CbOTBETCTBA Ha YC/IOBUATA, MOCOYEHU B
orpaHunyeHunATa 3a ynotpebarta (Buxte Pasgen 5).

Cnep notonsBaHe BbB BOAa U3AeNNeTo TpA6Ba Aa ce U3niakHe ¢ NPACHa NUTeliHa Boga n
cnep ToBa fa ce uscywu Ao6bpe npeau ynotpeba.

KoraTo wo¢upate, nsnonspainre camo NpeBO3HM CPeACTBa C NOAXOAALLO AOMbAHUTENTHO
o6opyasaHe. Bcnukm imua Tpsi6Ba fa cnasBaT CbOTBETHUTE 3aKOHU 3a ABUXKEHME M0
nbTULaTa Npy ynpaBfieHne Ha MOTOPHM NPEBO3HY CPeAcCTBa.

Tpsab6Ba fa ce BHUMaBa NPV HOCEHE Ha TEXKKM TOBapW, Tbil KaTo TOBa MOXe fia OKaxe
HebnaronpuaTeH epeKT BbpXy CTabUIHOCTTa Ha U3fenmeTo.

CBbpKeTe ce CbC CBOA NIeKap/NpoTe3nCT, ako CbCTosHMeTo Bu ce npomeHn.
WN36sreanTe nsnaraHe Ha NpeKaneHo BUCOKM U/Un NpeKasieHo HUCKY TeMnepaTtypu

MoHTupaHeTo, noaapbKKaTa I PEMOHTUPAHETO Ha n3genuneto TpA6bBa fa ce U3BbPLUBA
e[ MHCTBEHO OT MeANLIMHCKN CneLunanucT ¢ nogxoaaula Ksanudukaums.

He npomeHsAiiTe HaCTPONKNUTE Ha CbNPOTMBIIEHMETO MO BpeMe Ha MaxoBa ¢asa,
HanpaseHu OT neKapsi/npoTe3ncta, 6e3 HeroBo NpeaBapuUTeNIHO Cbrnacuve unm 6es aa cte
npeMuHany NoAxoAALLo obyyeHme.

AKo perynuparte CbNpoTUBJIEHNETO MO Bpeme Ha MaxoBa ¢a3a A0 CTOMHOCT,
HenogxopasLa 3a BaweTo cbcTosHne u Heo6xoanmMaTa GyHKLMSA, pUCKyBaTe aa ce
HapaHuUTe BCIeACTBUE Ha NpenbBaHe, 3aryba Ha paBHOBeCE 1 NagaHe.

Mpu BcAKo perynupaHe Ha CbNPOTUBIIEHMETO MO BPeMe Ha MaxoBa ¢a3a Ha U3genmero
TpA6Ba fa BHUMaBaTe, JOKaTO CBMKHETE HaMb/IHO C HOBUTE HAaCTPOIIKY, 3a Aa ce cBefe [0
MVHVMYM PUCKBT OT HapaHsABaHe BUIEACTBME Ha NpenbBaHe, 3ary6a Ha paBHOBecue u
nagaHe.

3abenexkn: i) BuHaru otbens3gante HaCTPOMKMTE 3a CbNPOTUBIEHWE NO BPEME Ha MaxoBa ¢asa,

3aflafieHu OT NleKapsa/npoTe3ncTa, Npeauv Aa Y3BbPLIBATE KAKBUTO 1 [1a € MPOMEHN B TsX,
3a la MOXKeTe Npw HEOOXOAMMOCT NIECHO Aa BbPHETE M3AeNETO KbM Te31 HAaCTPOVIKM.

ii) Ako CBanuTe KO3METUYHOTO NOoKpWTKE, 3@ Aa U3BbpLWKNTE MPOMEHN B HaCTpOI?IKl/ITe Ha
CbNPOTUBNEHMETO NO BpeMe Ha MaxOoBa d>a3a, BHVMaBanTe [a He 3aKneLmTe NPbCTUTE Ha
pbuUeTe Ch, A0KATO MOKPUTUETO € CBa/leHO.

i) Cnep 3aBbplUBaHe Ha HACTPOMKMTE HEe3abaBHO NOCTaBETE KO3METUYHOTO NMOKPUTHE
0bpaTHO (BT Pasgen 8), 3a Aa ce NpeanasunTe OT 3aK/eLlBaHe Ha NMPbCTATE Ha PbLETe
no Bpeme Ha ynoTpeoa.
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3 YCTpOonCTBO

OCHOBHU YacTn
- Pama
« Perynatop Ha

KONSIHOTO

+ KoneHHa
NnoanoXxKa

«  Ko3ameTnuHo
nokputune

A}'IyMI/IHI/IEBa cnnaB, MECUHT, HEPDbXKAaeMa CTOMaHa, TUTaH, CTOMaHa

PasnnuyHmn matepranu, OCHOBHO anyMUHMEBA CMaB, HepbXxhaema
CTOMaHa, XOMOMNoAMMep aueTas, HUTpun-6yTaaneHos Kayuyk (NBR),
XnapaBiMyHa TeYHOCT

MonunypetaH

Teprvlonnacmqu enacTtomep

O603HaueHne Ha enneMeHTUTe

KOBMETMHHO,//’///////

nokputmne

A C

KoneHHa
NnoanoXxKa

Pama

Perynatop Ha
KONAHOTO
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4 [lopapbxka

I'Ipenopqua Cce eXxerogHa B13yasiHa npoBepka. I'IpOBepeTe 3a p,eq)EKTI/I BbB BbHLWHWA B, KOUTO
61xa mornu 4a NOBNNAAT Ha NPaBUTHOTO d)yHKLlVIOHI/IpaHe.

MopapbKKaTta TpsA6Ba Aja Ce M3BbPLLIBA OT KOMMETEHTHO JMLE.

3abpaHeHo e Aa ce M3BbpLIBA CAMOCTOATE/IHA TEXHYECKA NOAAPbKKA Ha TOBA M3aenve.
MopapbkkaTa TPsOBA [1a ce M3BbpLUBaA B cepBu3 Ha Blatchford. Ako nsgenveto Bce oule
€ B rapaHuus, we Bu 3aemem apyro npoTe3HO KOMAHO A0 NpuK/oYBaHe Ha paboTarta no
noagpbKKara.

CpobuiaBarite Ha Nlekapa/NpoTesncTa BCAKaKBM NPOMEHN BbB GYHKLIMOHMPAHETO Ha 13aenmeTo.
MpomMeHuUTe BbB GPYHKLNOHMPAHETO Ha U3AENIMETO MOXe Aa BKIOYBAT:

+  YBE/MYaBaHe UM HaMasifiBaHe Ha CKOBAHOCTTA Ha KOMAHOTO;
«  HecTabusiHocT;

+ HamasieHa ornopa Ha KOSIAHOTO (CBOGOAHO ABUXEHME);

+  HeobuuaeH wym.*

* MNopaau eCcTeCTBOTO Ha XMPaBIMYHATa CUCTEMA € Bb3MOXKHO Aa Ce MOSABM NEK LWYM OT Bb3/yxa
B UMNMHABPA MO BpEME Ha MbPBUTE HAKOMKO KpauKku. ToBa He BvsAe Ha GYHKLMOHUPAHETO Ha
M30enveTo 1 6v TpAbBano 6bP30 Aa NpemuHe.

AKO Te3r NPM3HaLM NPOABIXKABAT Aa Ca HanvLe, KOHCYNTMPaKTe Ce C ekapa/npoTesncTa.

C'bxpa HeHne n n3nonsBaHe

Mpu cbxpaHABaHe 3a NPOABIHKUTENHN Nepuoay NocTaBeTe U34eNIMeTo BbB BEPTUKAIHO
MosIoXKeHMe, Taka Ye Landata fa e otrope. Kato antepHaTiBa 1 B AOMbJIHEHME MOXeETe fia
NoANOMOrHeTe KOHTPOJIMPAHETO Ha Bb3AyXa Ype3 NOoCTaBAHE Ha perynaTopa Ha KONAHOTO B
PEXMM 33 KoroesieHe HAKONKO MbTY NMPU U3KITI0YEHO CbMNPOTUBIIEHME B ONOPHA Pasa (BrXKTe
Pasgen 7.3).

M3non3BaliTe onakoBKaTa, B KOATO € AOCTaBeH NPOAYKTbT.

MouncrBaHe
VI3non3BanTe HaBnaXxHeHa Kbpna 1 MeK CanyH 3a NOYnCTBaHe Ha BbHLWHUTE MOBBbPXHOCTU.

HE n3non3Bante arpecMBHU NoYnCTBalWK npenapaTtun.
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5 OrpaHnyeHua B ynoTpebaTa

lMoBanraHe Ha TeXxecTn
OrpaHquevaTa 3aBUCAT OT TErNOoTO Ha I'IOTpe6I/ITeJ1$| 1 HErOBOTO HMBO Ha MOOWTHOCT.

HoceHeTo Ha TexecTu oT noTpebutens Tpabea fa 6bhe Cnopes UHAMBYAYAIHATA OLEHKa Ha
puvicka.

OkonHa cpepa
VlsnenmeTo e noaxoaAwo 3a noTonABaHe CaMo B nuTenHa BOAa.

KonsHoTo TpsibBa fa 6bae 610KMpaHo Nno Bpeme Ha NoTonsABaHe, Clef KoeTo Tpsbea Aa 6bae
M3MIaKHATO 1 Ao6pe NoACYyLIEeHO.

JlekaTa NOBbPXHOCTHA KOPO3KA He BsAe BbpXYy GYHKLVMOHMPAHETO N CUTYPHOCTTA Ha
n3genveTo.

Mpwv cunHa Kopo3uA obaue cnpeTe fa 13MNo3BaTe U3AESIMETO 1 Ce CBbPXKETE CbC CBOA
Nekap/npoTesncT.

MN36areaiiTe n3naraHe Ha 13fenneTo Ha abpasnBHa UMM KOPO3UBHa Cpefia, KaTo cpefa,
CbAbpKaLla NACHK, CON UM XMMUYHO obpaboTeHa Bofa, Hanp. NiyBHW 6acenHn. Cnep nsnaraHe
Ha TakaBa cpefia 3njakHeTe N3JenneTo C NuTeliHa Boda U uscyluete fobpe.

1 N3nenmeto moxe fAa ce 13ron3sa camo npu
/A 1m . N
—_ J J — J Temnepatypa mexay -10 °C n 50 °C.
so PRty
MpenopbyBa ce TOBa K3AeNVe fja ce U3M0I3Ba CamMo C
MogxopALo 3a notonAsaHe nog soga  NPOAYKTM Ha Blatchford.

6 (CBandHe Ha KO3METUYHOTO MOKPUTME

AKko e HeOGXO,U,I/IMO Aa perynunpare CbnpoTUBNEHNETO NO BPEME Ha MaxOBa ¢a3a, NbpBO CBaneTe
KO3MEeTUYHOTO NOKPUTUE, 3a Aa UMaTe JOCTHbMN A0 AWCKa 3a perynrpaHe.

3a Aa CBainTe KO3MEeTUYHOTO NoKpuTue:

1. C2,5MM WecTorpameH Koy pa3suiiTe, cBaneTe 1 OCTaBeTE HacTpaHa 4-Te BUHTa M4 ¢
BbTPELUEH WECTOCTEH 1 4-T€ AVCTAHUMOHHI NMPbCTEHA, C KOUTO KO3METUYHOTO MOKPUTHE €
3aKpeneHo KbM NpefHaTa oC Ha WacuTo 1 NpeAHaTa OC Ha HOCELUA MEXaHU3bM.

2. CBanete KO3METUYHOTO NOKPUTMUE N TO OCTaBeTE HaCTpaHa.

BHumaBaiiTe ga He 3aKknewuTe
NPbCTUATE Ha pbLieTe CU, JOKaTo
KO3MeTMUYHOTO NOKPUTME € CBAJIEHO. @"'

MpenHa oc Ha
wacu

Ko3meTuyHo nokputune

236121
BMHT M4 c BbTpelleH [nck 3a

LIecToCTeH perynupaxe
913216
<2:5> (46p.)

MpepnHa oc
JIMcTaHUMOHEH Ha Hocely

npbCTeH MeXaHN3bM

236122
(46p. CBansiHe Ha KO3METUYHOTO NOKpUTME
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7 PerynupaHe Ha CbNPOTUBAEHMETO MO BPEME Ha MaxoBa $a3a

7.1

3a JOCTHM A0 AVCKa 32 PerynvipaHe MbpBo cBaneTe
KO3MeTUYHOTO NoKputue (BuxTe Pasgen 6).

ConpoTusnenue npu dnekcna A\

Canerte 6110KkMpaLma
Koy, 3a fja 6noknpate
[VCKa 33 perynmpaHe.

MoBaunrHeTe 6noKnpawms
KJlloy, 3a fla MOXeTe Aa
3aBbpTUTE ANCKa 32
perynupate.

3abenexka... AKO He MOXeTe fa 3aBbPTUTE ANCKa
3a perynvpane C NpbCTy, M3N0N3BalTe MHCTPYMEHT 3a
perynvpaHe Ha XMapasaMyHMA Perynatop Ha KoNAHOTO
(940091).
BHuMaBaiiTe fla He NpeHaTerHeTe Ancka 3a
perynupaHe n aa npeoposieeTe orpaHNYeHnATa
3a perynupaHe, Tbii KaTo TOBa MOXe Aa HapyLumn
$YHKLUMOHMPaHETO Ha nspenueTo.

AKo e Hanuue NpPeKoMepHO NoBAuraHe Ha neTara,
yBenu4yeTe CbMpOoTUBJIEHNETO NMpn ¢)J‘IeKCI/Iﬂ.

AKO e Hanvue HeloCTaTbYyHO NOBAMIaHe Ha nerara,
Hamanete CbNpPOTUBNEHNETO NPU GreKkcms.

MNpepynpexpaeHne! AKo perynnpaHeTo Ha
CbNPOTUBNIEHNETO NpY PprieKcnA HAMa eeKT BbpXy
noBANraHeTo Ha neTaTa, NpoBepeTe fanu ckobata e
B NO3ULMA HaloNy U Ce yBepeTe, Ye NoTpebuTenar
MHULMMNPa GeKCnA Ha KONIAHOTO, NpeHacAnkn
TeXKecTTa Ha TANOTO BbpPXY NPbCTUTE Ha CTbNANOTO.

O6bpHeTe BHMMaHNe, Ye e Heo6XxoANM MOMEHT Ha
XUNepPeKCTeH3NA Ha KOJIAHOTO,
3a fla ce HUUUMpPa dpnekcma.
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Mpouetete “UIHbopMaL A OTHOCHO
6e3onacHocTTa’, T. 13 Ao 15 1 3a6enexKkun
oTi po iii Ha cTp. 24, npean pa
NpoAbIKUTE.
[lnck 3a perynupaxe

HamansaBaHe Ha
CbNPOTUBNEHNETO

o

YBennuyaBaHe Ha
CbNPOTUBNEHNETO

[

—~ T

1]

—

Ckana Ha
dnekcna

FLEXION

I 0

MHpunka-
TOpeH
nokasaneu

Wnankatopent | |11]7] ¢ |
npbcrer | 06 4 3 2 1

EXTENSION

Ckana Ha
eKCTeH3A

NHCTpymeHT 3a

perynupaHe Ha

X1APaBANYHMA

perynaTtop Ha

KONAHOTO

(940091)
3abenexka. .. 3a perynmpane Ha CbNpoTVBAEHNETO NpK
dnekcna 1 Npu eKCTEH3KA Ce K13MNoN3Ba eANH W Cbll, ANCK 3a
perynvipaxe.

Ckanata Ha Gpnekcma Ha JUCKa 3a perynvpaHe e
HOMepupaHa OT NABO HAAACHO OT 1 (MUHUMYM)
no 10 (makcumym). HenocpeactBeHo nog Ancka
3a perynupaHe Ha dpnekcuaTa MMa MHAVKaTOpeH
nokasaned.

MNpwu 3aBbpTaHe Ha
[IMCKa 06paTHO Ha

YacCoBHMKOBaTa I
CTpesika ce HamanaABga IR
CbMPOTUBNEHNETO EXTENSION

————J Y~

npwv ¢pnekcna, [OKaTo
Hajl 'HANKATOPHUA
nokasanet ce

nosBu undpata

»1" OT ckanata Ha
dnekcus, KoATo

e MYHMManHaTa
CTOWHOCT.

MHﬂMKaTOpeH noka3saney

MwuHumanHa
dnekcma (1)

MakcumanHa
dnekcma (10)

Mpw 3aBbpTaHe Ha AVCKa NO NOCOKa Ha
YaCOBHVKOBaTa CTPesKa CbNPOTUBIEHNETO ce
yBenmuyasa Ao MakcmasHaTta HacTpolika, 10"

3a perynupaHe Ha CbNpOTUBNEHNETO Npu Gprekcnsa:

1

MoBgurHeTe 6roKMpaLLMA Koy,

2) 3aBbpTeTe ANCKa 3a PerynpaHe 4o enaHarta
HacTpoiiKa 3a dnekcms.
3) Ceanete 6noKkuMpalyys Kntoy, 3a fia 6nokuparte

AWCKa 1 Aa npefoTBpaTUTe ClyyaiiHa NPOMAHa Ha
HacTpoliKaTa.
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7.2 CbnpoTvBAEHMe Npu eKCTeH3nA

3a AocTbN [0 AUCKa 3a perynpaHe NbpBo CBasieTe KO3METUYHOTO NoKpuTue (BrxKTe Paspen 6).

1) Ako e Hanuue cuneH yaap
B Kpas Ha eKCTEeH3MATa Ha
KONAHOTO,
yeenuyeme
CbNPOTVBIEHNETO.

2) AKO KONsIHOTO He ce
pasrbBa JOCTaTbuHO,
Hamaneme
CbNPOTUBIEHNETO.

3abenexka. .. ,3NaTHOTO Npasuno” e, ye
CbNPOTUBNEHNETO NPU drekcua TpAbBa aa bbae
NO-TONAMO OT CbMPOTUBNEHNETO NPU EKCTEH3UA.

3abenexka... AKO 1MaTe CbMHEHWA OTHOCHO
no3uumnATa Ha MHAMKATOPHUA NPBCTEH CNPAMO
HaCTPOWKWTE, NO3nUMATa My MOXe fia Obzie BbpHaTa
KbM HauasHO NosoXeHue Ypes 3aBbpTaHe Ha AMCKa 3a
perynvipaHe 1o MakcmanHa dnekcus, a cnef ToBa Ao
MaKCKMarnHa ekcTeH3ns, Npeam fja ce M3BbpuiaT KakBuTo

Ot6enexeTe cv HacTpoliKaTa 3a dnekcus, npegu aa
3anoyHeTe fja perynupare CbNpoTMBIEHNETO NPU eKCTEH3UA.

3apa yBenmuuTe CbnpoTUBIEHUNETO NPU €KCTEH3UA:

1)

2)

MoBaurHeTe 6roKvpawus Koy 1 3aBbpTeTe AUCKa 3a
perynmpaHe no Nocoka Ha YacoBHVKOBaTa CTPeIKa, AOKaTo
[OCTUrHe CTOMHOCT 10 Ha cKanarta 3a prekcus.

P

MpoabmkeTe Aa

BbPTUTE INCKA

Mo MocoKa Ha FLEXION | | i
YacoBHMKOBaTa
cTpenka, 3a fia
aKTuBMpaTe

1 3aBbpTUTE
NHANKATOPHUA
NPBCTEH MO NocoKa
Ha YaCoBHUMKOBaTa
cTpenka. Taka
nokasasneLbT Ha
MHAMKaTopa 3anoysa
[la ce ABUXM OT AACHO
HansABo (Mo NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTperkKa)

1 yBenn4aBa CbNpoTVBAEHNETO NPY eKcTeH3nsa oT 1 Ao 10
Ha CcKanaTa 3a eKCTeH3uA.

'Y

Wl 001
0643 2

EXTENSION EXTENSION

MHaukaTopeH nokasanew,

MwuHumanHa
ekcTeHsusa (1)

MakcumanHa
ekcTeH3us (10)

3a fja Hamanute CbNPOTUBNEHNETO NMPU eKCTEH3NA:

3)

MoBaurHeTe 6NoKMpaLLMA KoY 1 3aBbpTeTe ANCKa 3a
perynvpaHe o6paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTpesika 10
MWHMManHaTa CTOMHOCT Ha CKanaTa 3a GprieKcus, Cnep KoeTo
npoab/mKeTe Aa BbPTUTE, JOKATO AOCTUTHETE XKENaHOTO
CbNPOTMBIEHVE NP €KCTEH3UA Ha CKanaTa 3a eKCTeH3us.

Cnep BocTuraHe Ha npasuHaTa HAaCTPOIKa 3a CbNPOTHBEHNE
Npw eKCTeH3Us 3aBbpTeTe AUCKa 3a perysmpaHe obpaTHo Ao
no-paHo oTbenA3aHaTa HaCTPOIiKa 3a CbNPOTUBEHUE NPV
dnekcna, KaTo BHMMaBaTe [la He aKTVBMpaTe U 3aBbpTUTE
OTHOBO VMHAMKATOPHWA NPbCTEH.

1 Aa 610 HaCTPOWKM.

Cnepf U3BbpLUBaHE Ha BCUYKM HACTPOWIKY 3a
CbnpoTrBeHNe Npu GNeKCKA 1 eKCTEH3NA, MOCTaBeTe
OTHOBO KO3METVUYHOTO MOKPUTHE, aKO € NPemMaxHaTo
(BuKTe Pasgen 8).

Csanete 6nokupalua Koy, 3a ia bnokupare ancka v aa
npefoTBpaTUTe ClyyaiHa NPOMAHa Ha HacTponKaTa.

7.3 OyHKUMA 1 XapaKTEPUCTUKM Ha CkobaTa

M3KkniouBaHe Ha CbNPOTUBJIEHME B
onopHa ¢asa (npu KonoespgeHe u ap.)

1)

MpexBbpreTe TeXecTTa Ha TANOTO
BbPXY NPBCTUTE HA MPOTE3HOTO
cTbnano

BrnokupaHe Ha ¢pnekcnaTa Ha KONAHOTO
(Mpu NpoABbMKUTENHO U3NPaBeHO
nosioXxeHue un ap.)

1)  CrbHeTe neko KoNAHoTo, 6e3 aa
npeoponsBeare CbNpOTUBIEHNETO

2) BpaurHerte ckobaTa, JOKaToO B OonopHa dasa.
TeXecTTa e BbpXy NpbCTuTe. 2)  BawrHere cko6ara.

3) CbnpoTMBNEHKETO B ONOPHA P 6
basa e N3K/IUEHO, HO KONAHOTO ) KonaHoTto e c 6nioknpana pnekcus,
MOXe [1a € HeCTabusiHo. HO MOXe Aia ce U3nbHe.

4) Caanete ckobarTa, 3a fja ce 4) Caanerte ckob6aTa, 3a fja ce BbpHeTe

BbpHeTe KbM HOPMAHOTO
byHKLUMOHMpaHe.

KbM HOPMaHOTO GYHKLIMOHMPAHe.
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8 MOoHTMpaHe Ha KO3METNYHOTO NMOKPUTHE

& BuHarm noctaBanTe KO3MeTUYHOTO nokputune cnej u3BbpLuBaHe Ha BCUYKA HaCTpOﬁKM,
3a Aa npepoTBpaTnTe ONacHOCTTA OT 3aK/elwBaHe Ha NPbCTUTE Ha pbueTe.

1. MoHTupaliTe KO3METUYHOTO MOKPUTUE Ha NPeAHNTE OCU Ha LIACKUTO 1 HOCELLMA MEXaHN3bM,
KaTo M3Mosi3BaTe NpefaocTaBeHNUTe 4 BUHTa M4 € BbTpeLleH WeCcToCTeH 1 4 ANCTaHUUOHHU
npbCcTeHa (BUXKTe durypata no-gony).

2. 3aTerHete BVMHTOBETE C NPefOCTaBEHMSA LECTOrPameH KIloy 2,5 Mm .
M36sreaiiTe npeHaTAraHe Ha BUHTOBETE.

BuHT M4 ¢
BbTpeLleH
LecToCTeH

913216\&; ; U ). MpeaHa oc Ha

(46p) wacu

OuncTaHumoHeH
npbcTeH 236122
(46p.)

Ko3meTnuHo
nokpuTne
236121 MNpepaHa oc

Ha HoceLy
MeXaHN3bM

N36AarsaiiTe npeHaTAraHe
Ha BUHTOBETE Ha

noKpuTNeTO MoHTupaHe Ha KO3METUYHOTO
nokputue
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OTroBopHoOCT

Mpor3BoauTENAT NpenopbyBa U3AENVETO Aa CE M3MOJI3Ba CamMo NPV MOCOYEHUTE YCIIOBUA U
no npefHasHaueHue. i3genveTo TpabBa fja ce NoAabpKa B CbOTBETCTBYE C MHCTPYKLUUKTE 33
ynoTtpeba, NpefocTaBeHy ¢ Hero. [pon3BoanTENsAT He HOCU OTFTOBOPHOCT 3a HEGAronpPUATHM
CbOUTYA, NPUUYMHEHN OT KOMOVHALMW OT eJIEMEHTM, KOUTO He ca 0lo6peHY OT Hero.

MapkunpoBka 3a cboTBetcTBme CE

To3n NnpogyKT oTroBapA Ha n3nckBaHuATa Ha PernamenT (EC) 2017/745 3a megnunHckmTe
n3penuvs. To3m npogyKT e KnacuduumpaH Kato NpofyKT oT Knac | cnopep npasunata 3a
knacudukaums, onvcanu B MpunoxeHue VIl Ha pernamenTa. EC geknapauumaTta 3a CboTBeTCTBYE
€ [JOCTbMHa Ha cnefgHuA nHTepHeT agpec: www.blatchford.co.uk

M D MeguumHcko (.= MpeaHasHauyeHo 33 MHOTOKpaTHa

nsgenne X 1’"‘ yn0Tpe6a OT €4VH NauneHT

lfapaHuuns
lapaHumATa Ha ToBa n3genue e 36 meceua.

nOTpe6VIT€J'IF|T TpHGBa [a € HaACHO, Ye NpoMeHn nnin MOp,I/Id)I/IKaLI,I/IVI, KOWUTO He Ca NU3PUYHO
Op,06p6HI/I, 6uxa Mornu [a aosenat A0 aHynnpaHe Ha rapaHuuATa, IMueH3nTe 3a pa60Ta n
N3KNKYeHNATa.

BukTe yebcaiTa Ha Blatchford 3a akTyanHata nbnHa geknapauuys 3a rapaHums.

HdoknagBaHe Ha CEPVO3HN MHLNAEHTN

B manko BEPOATHUA cnyualh Ha CePUO3€eH NHLUMAEHT, CBbP3aH C HACTOALWOTO nspgenne,

NHUNOEHT BT Tpﬂ6Ba [a ce foknaaBa Ha npon3sognTenAa n Ha KOMMNETEHTHUA HalOHaleH OpraH.
EkonornyHm acnektun

To31 NPOAYKT CbAbPXKa XMAPABINYHO MACIIO, KOMOUHALMM OT METanu 1 MAacTMacK.
AKO € Bb3MOXHO, TOI TpsibBa Aa ce peumnKmpa B CbOTBETCTBYE C MECTHUTE pasnopenbv 3a
peuyrKnpaHe Ha oTNagbLK.

MoTBbpKAEHME 3a TbProBCcKa Mapka
KX06 un Blatchford ca pernctpupanu Tbproecku mapku Ha Blatchford Products Limited.

Appec Ha ynpasneHue Ha nponssoanTens
Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, O6eariHeHO KpasncTBo.
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1 Opisipredvidena namjena

Ove su upute namijenjene korisniku.
Izraz proizvod u ovim uputama za uporabu odnosi se na proizvod KX06V2.

Primjena
Ovaj je proizvod koljenska jedinica koja se smije upotrebljavati iskljuc¢ivo kao dio proteze donjeg
ekstremiteta.

Ovaj je proizvod policentri¢no koljeno koje upotrebljava i cetveroosovinski mehanizam i
hidrauli¢ni cilindar za kontroliranje faza ciklusa hoda. Pruza kontrolu faze njihanja i faza stava kod
korisnika s dezartikulacijom kuka i dezartikulacijom natkoljenice i koljena.

Geometrija proizvoda pruza veci razmak palca od tla u fazi njihanja. Visina izvedbe je kratka i
kod sjedanja smanjuje ispruzanje protetickog koljena ispred kontralateralnog ekstremiteta. Ova
kombinacija znacajki smanjuje asimetriju kod korisnika s duljim bataljcima.

Ovaj proizvod izraden je od vodootpornih materijala i osmisljen za ograni¢enu izlozenost takvim
okruzenjima.
Znacajke
+ Prilagodljiva potpora stava
- Prilagodljivi otpori njihanja (fleksija i ekstenzija)
+ Smanjena visina izvedbe*
« Povecan razmak palca od tla u fazi njihanja*
+ Smanjeno ispruzanje kod sjedenja*
« Nacin rada Blokiranje fleksije
- Nacin rada Rotiranje
*U usporedbi s jednoosovinskom koljenskom jedinicom.
Osigurajte prolazak treninga hoda prije uporabe ovog proizvoda.

Osigurajte da ste u potpunosti shvatili sve upute za uporabu, posebno obracajuci pozornost na
sve odjeljke s informacijama o odrzavanju i sigurnosti.

Ovo je proizvod za jednog korisnika.
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2 In

A

A\ 1.
A\ 2.

AN\,
s

AT
/\ 14.

A 15.

Biljeske:

formacije o sigurnostsi

Ova oznaka upozorenja naglasava vazne informacije o sigurnosti kojih se
potrebno pazljivo pridrzavati.

U svakom trenutku vodite racuna o riziku od prignjecenja prstiju.

Bilo kakve promjene u funkcionalnosti ili radu ekstremiteta npr. nestabilnost,
dvostruke kretnje, ograniceni pokreti, neuravnotezeni pokreti ili neobic¢ni zvukovi,
moraju se odmah prijaviti pruzatelju usluge.

Uvijek upotrebljavajte rukohvat prilikom silaZzenja niza stube i u svim ostalim
prilikama ako je dostupno.

Sve pretjerane promjene u visini pete nakon dovrsavanja poravnanja mogu
negativno utjecati na rad ekstremiteta.

Nakon neprekidne uporabe cilindar se moze zagrijati.

Proizvod nije namijenjen produljenom potapanju. Osigurajte da je uporaba
proizvoda u vodi u skladu s uvjetima navedenim u odjeljku ,Ogranicenja uporabe”
(pogledajte Odjeljak 5).

Nakon svakog uranjanja u vodu, isperite proizvod pitkom, ¢istom vodom i temeljito
osusite prije ponovne uporabe.

Osigurajte da se za voznju koriste odgovarajuce prilagodena vozila. Svi korisnici
duzni su pridrzavati se vazecih prometnih propisa prilikom upravljanja motornim
vozilima.

Potrebno je obratiti pozornost prilikom nosenja teskog tereta jer to moze negativno
utjecati na stabilnost proizvoda.

. Obavijestite svog zdravstvenog djelatnika o promjenama svojeg stanja.

Izbjegavajte izlaganje ekstremnim vru¢inama i/ili hladnodi

Sklapanje, odrzavanje i popravak proizvoda mora obavljati odgovarajuce
osposobljeni klinicar.

Nemojte prilagodavati postavke otpora njihanja koje je postavio vas klini¢ar bez
prethodne suglasnosti i obuke od strane vaseg klinicara.

Ako prilagodite otpor njihanja na postavke neprikladne za vase stanje i potrebni
postupak, riskirate ozljede izazvane posrtanjem, gubitkom ravnoteze i padom.

Svaki put kada se prilagodava otpor njihanja proizvoda, potreban je oprez dok
se potpuno ne naviknete na nove postavke kako biste smanjili rizik od ozljeda
izazvanih posrtanjem, gubitkom ravnoteze i padom.

i) Uvijek zabiljeZite postavke otpora njihanja koje postavio vas klinicar prije bilo kakvih
prilagodbi otpora njihanja, kako biste mogli proizvod vratiti na ove postavke prema
potrebi.

ii) Ako skidate kozmeticku navlaku radi prilagodbe otpora njihanja, vodite racuna o
izbjegavanju rizika od prignjecenja prstiju dok je navlaka skinuta.

i) Kad su prilagodbe dovrsene, odmah ponovno navucite kozmeti¢ku navlaku (pogledajte
Odjeljak 8) radi zastite od prignjecenja prstiju tijekom uporabe.
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3 lzvedba

Glavni dijelovi
+ Okvir Aluminijeva slitina, mjed, nehrdajuci Celik, titanij, celik
« Kontrola koljena  Razni materijali, prvenstveno aluminijeva slitina, nehrdajudi celik,

acetal homopolimer, akrilonitril/butadienska guma (NBR), hidrauli¢na
tekucina

« Jastuci¢ koljena  Poliuretan

«  Kozmeticka Termoplasti¢ni elastomer
navlaka

Identifikacija komponenti

Jastuci¢
koljena

Okvir

Konneﬁéka,//”////’

navlaka
Kontrola
koljena
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4 (Qdrzavanje

Preporucuje se godidnja vizualna provjera. Provjerite vidljive nedostatke koji bi mogli utjecati na
pravilno funkcioniranje.

Odrzavanje smije izvoditi samo kvalificirano osoblje.

Nemojte sami obavljati postupke odrzavanja na ovom proizvodu. Umjesto toga, vratite ga u
centar tvrtke Blatchford radi odrzavanja. Ako je proizvod jo$ uvijek pod jamstvom, stavit cemo
vam na raspolaganje zamjensku koljensku jedinicu dok obavljamo postupke odrzavanja.

Prijavite bilo kakve promjene u funkcionalnosti ovog proizvoda zdravstvenom djelatniku.
Promjene u funkcionalnosti mogu ukljucivati:

» Povecanje ili smanjenje krutosti koljena

+ Nestabilnost

« Smanjenje potpore koljenu (slobodno kretanje)
«+ Bilo kakav neobi¢an zvuk*

*Zbog prirode hidraulike moze do¢i do blagih zvukova zbog zraka u cilindru prilikom prvih nekoliko
koraka. Ovo ne ostecuje rad jedinice i trebalo bi ubrzo nestati.

Ako simptomi ustraju, konzultirajte se sa svojim zdravstvenim djelatnikom.

Pohrana i rukovanje

Kada pohranjujete na dulje razdoblje, proizvod polozite uspravno tako da je stopica na vrhu.
Alternativno i dodatno, upravljanje zrakom moze se potpomognuti rotiranjem kontrole koljena
nekoliko puta dok je otpor stava isklju¢en (pogledajte Odjeljak 7.3).

Upotrijebite isporu¢enu ambalazu proizvoda.

Cis¢enje

Vanjske povrsine Cistite vlaznom krpom i blagim sapunom.
NE UPOTREBLJAVAJTE agresivna sredstva za Ciscenje.
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5 Ogranic¢enja uporabe

Podizanje tereta
Tjelesna tezina korisnika i aktivnosti podlijezu navedenim ogranicenjima.
Teret koji korisnik smije nositi mora se odrediti lokalnom procjenom rizika.

Okruzenje

Proizvod je prikladan samo za potapanje u slatku vodu.

Koljeno mora biti zablokirano prilikom potapanja, zatim isprano i dobro osuseno.
Blago povrsinsko hrdanje ne utjece ni na rad ni na sigurnost ovog proizvoda.

Medutim, ako je proizvod jako zahrdao, prekinite uporabu i kontaktirajte svog zdravstvenog
djelatnika.

Izbjegavajte izlagati proizvod abrazivnim ili korozivnim okruzenjima, kao $to su okruzenja

s pijeskom, soli ili kemijski tretiranom vodom, npr. bazeni. Nakon svakog izlaganja takvim
okruzenjima isperite uredaj slatkom vodom i dobro osusite.

Q m Iskljucivo za uporabu na temperaturi od -10 °C do 50 °C.
OO J J e v . . . .
oo " m—— Preporucuje se proizvod upotrebljavati samo u
Prikladno za potapanje kombinaciji s proizvodima tvrtke Blatchford.

6 Skidanje kozmeticke navlake

Ako morate prilagoditi otpor njihanja, prvo skinite kozmeticku navlaku radi pristupa naglavku za

prilagodbu.

Za skidanje kozmeticke navlake:

1. Pomocu heksagonalnog klju¢a od 2,5 mm odvijte, skinite i stavite sa strane 4 x M4 vijka sa
Sesterokutnom glavom i 4 x odstojnika koji pri¢vrs¢uju navlaku na prednji svornjak postolja
i prednji svornjak nosaca.

2. Svucite kozmeticku navlaku i
odloZite sa strane.

Vodite rac¢una o riziku od
prignjecenja prstiju dok je
kozmeticka navlaka skinuta.

Prednji
svornjak

Kozmeti¢ka navlaka postolja

236121

M4 vijak sa
Sesterokutnom glavom

913216
s o

Odstojnik
236122

(x4) Skidanje kozmeti¢ke navlake
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Naglavak za
prilagodbu

Prednji
svornjak
nosaca



7 Prilagodavanje otpora njihanja A\

7.1 Otpor fleksije

Za pristup naglavku za prilagodbu, prvo svucite
kozmeticku navlaku (pogledajte Odjeljak 6).

Spustite zasun kako
biste zakljucali naglavak
za prilagodbu.

Podignite zasun kako
bi omogucili okretanje
naglavka za prilagodbu.

Napomena... Ako ne mozete okrenuti naglavak za
prilagodbu svojim prstima, upotrijebite regulator
kontrole hidraulicnog koljena (940091)

Pazite da ne primijenite preveliku silu na
prstenasti regulator i premostite blokadu
regulacije jer to moze uzrokovati gubitak
funkcionalnosti.

1) Ako je podizanje pete pretjerano: Povecajte

otpor fleksije.
2) Ako je podizanje pete nedovoljno: Smanjite
otpor fleksije.

Upozorenje! Ako prilagodba otpora fleksije
ne utjece na podizanje pete, provjerite je

li stremen u donjem polozaju i osigurajte

da korisnik zapocinje fleksiju dok jos uvijek
opterecuje palac.

Imajte na umu da je trenutak hiperekstenzije
kod koljena potreban kako bi zapocela
fleksija.

A\
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Procitajte “Informacije o sigurnosti’,
stavke 13 do 15 i Napomene i do iii
na stranici 34 prije nastavka.

Naglavak za
prilagodbu
Smanjite Povecajte
otpor otpor
P _»

T

Il

|

Ljestvica
fleksije

Oznaka

Prsten s
pokazivaca

pokazivaca

Ljestvica
ekstenzije

Regulator kontrole
hidrauli¢nog
koljena
(940091)

Napomena... lIsti naglavak za prilagodbu upotrebljava
se i za otpor fleksije i za otpor ekstenzije.

Ljestvica fleksije na naglavku za prilagodbu
oznacena je s lijeva na desno brojevima od

1 (minimalno) do 10 (maksimalno). Odmah
ispod naglavka za prilagodbu nalazi se oznaka
pokazivaca. ¢ .
Okretanjem
naglavka u smjeru
suprotnom od
smjera kretanja
kazaljke na satu,
otpor fleksije
smanjuje se dok
se ne dosegne
minimalni otpor
kada je brojka, 1"
na ljestvici fleksije
iznad oznake
pokazivaca.

Okretanjem naglavka u smjeru kretanja
kazaljke na satu povecava se otpor do
maksimalne vrijednosti kod brojke, 10"

Kako biste prilagodili otpor fleksije:
1) Podignite zasun.

2) Okrenite naglavak za prilagodbu na zZeljenu
postavku fleksije.

Spustite zasun kako biste zakljucali naglavak
i sprijecili slucajnu prilagodbu.

Oznaka pokazivaca

Maksimalna
fleksija (10)

Minimalna
fleksija (1)

3)
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7.2 Otpor ekstenzije

Za pristup naglavku za prilagodbu, prvo svucite kozmeticku navlaku (pogledajte Odjeljak 6).

Ako je krajnja sila
udara na ekstenziju
koljena pretjerana:
povecajte otpor.

Ako se koljeno
ne ispruzi
zadovoljavajuce:
smanjite otpor.

Napomena... Kao zlatno pravilo vrijedi
da otpor fleksije mora biti veci od otpora
ekstenzije.

Napomena... Ako postoje bilo kakve sumnje u
polozaj prstena pokazivaca u odnosu na postavke,
njegov poloZaj moZe se resetirati okretanjem
naglavka za prilagodbu do maksimalne fleksije,

a zatim do maksimalne ekstenzije prije bilo kakvih
prilagodbi.

Nakon dovrsavanja svih prilagodbi otpora
fleksije i ekstenzije, ponovno navucite
kozmeticku navlaku ako ste ju prethodno skinuli
(pogledajte Odjeljak 8).

7.3

Zabiljezite postavku fleksije prije nego zapocnete
prilagodbu otpora ekstenzije.
Kako biste povecali otpor ekstenzije:

1) Podignite zasun i okrenite naglavak za prilagodbu
u smjeru kretanja .
kazaljke na satu dok
ne dosegne 10 na
ljestvici fleksije.
Nastavite okretati
naglavak u smjeru
kretanja kazaljke

na satu kako biste
aktivirali i okrenuli
prsten pokazivaca

u smjeru kretanja
kazaljke na satu:

to ¢e pomaknuti
oznaku pokazivaca s desna ulijevo (u smjeru kretanja
kazaljke na satu), ujedno povecavajudi otpor
ekstenzije od 1 do 10 na ljestvici ekstenzije.

Kako biste smanijili otpor ekstenzije:

3) Podignite zasun i okrenite naglavak za prilagodbu
u smjeru suprotnom od smjera kretanja kazaljke na
satu do minimalne vrijednosti na ljestvici fleksije i
zatim nastavite okretati sve dok ne dosegnete Zeljeni
otpor ekstenzije na ljestvici ekstenzije.

Kada je postignuta ispravna vrijednost otpora
ekstenzije, vratite naglavak za prilagodbu natrag

na prethodno zabiljezenu postavku otpora fleksije,
pazedi da ponovno ne pokrenete i ne ukljucite prsten
pokazivaca.

Spustite zasun kako biste zakljucali naglavak i sprijecili
slu¢ajnu prilagodbu.

FLEXION o

Wl 001
0643 2

EXTENSION

Oznaka pokazivaca

Minimalna
ekstenzija (1)

Maksimalna
ekstenzija (10)

Funkcija i znacajke stremena

Kako iskljuciti otpor stava
(za rotaciju, itd.)

1) Opteretite palac proteze.

2) Dok je palac opterecen,
podignite stremen prema

A gore.

3) Stav je sadaiskljucen,
ali koljeno je mozda
nestabilno.

4) Spustite stremen za

nastavak
normalnog
rada.

Kako blokirati fleksiju koljena
(za produljeno stajanje, itd.)

1) Blago savijte koljeno bez
premosdivanja otpora stava.

2) Podignite stremen.

3) Sada je blokirana fleksija
koljena ali ¢e se koljeno
ispruziti.

4) Spustite stremen za nastavak

normalnog rada.
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8 Namijestanje kozmeticke navlake

& Uvijek namjestite navlaku nakon dovrsavanja svih prilagodbi radi sprjecavanja rizika od
prignjecenja prstiju.

1 Namjestite kozmeticku navlaku na proizvod kod prednjeg svornjaka nosaca i prednjeg
svornjaka postolja pomocu isporucenih 4 x M4 vijaka sa Sesterokutnom glavom i
4 x odstojnika (pogledajte sliku ispod).

2. Zategnite vijke pomocu isporuc¢enog heksagonalnog klju¢a od 2,5 mm. Izbjegavajte
prekomjerno zatezanje vijaka.

M4 vijak sa
Sesterokutnom
glavom 913216

@ x4) \ ‘ Predniji
svornjak
Odstojnik postolja
236122
(x4)
Kozmeticka
navlaka
236121 Prednji
svornjak
nosaca

Izbjegavajte prezatezanje
vijaka navlake

Namjestanje kozmeticke navlake
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Odgovornost

Proizvodac preporucuje uporabu proizvoda u skladu s navedenim uvjetima i za predvidene
namjene. Proizvod mora biti odrzavan u skladu s uputama za uporabu isporucenim uz proizvod.
Proizvodac nije odgovoran ni za kakve nezeljene ishode uzrokovane kombiniranjem komponenti
koje nije odobrio.

CE sukladnost

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve Uredbe (EU) 2017/745 o medicinskim proizvodima. Ovaj
proizvod razvrstan je kao proizvod klase rizika | prema kriterijima razvrstavanja navedenima
u Dodatku VIII. Uredbe. Certifikat EU Izjava o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj
stranici: www.blatchford.co.uk

M D Medicinski proizvod / 1 = ) Jedan korisnik - vi$estruka uporaba
N

Jamstvo:
Na ovaj proizvod daje se jamstvo od 36 mjeseci.

Korisnik mora biti svjestan da promjene ili preinake koje nisu izri¢ito dopustene mogu ponistiti
jamstvo, odobrenja za rad i izuzeca.

Pogledajte internetsku stranicu tvrtke Blatchford za uvid u cjelovitu vazecu izjavu o jamstvu.
Prijavljivanje ozbiljnih neZeljenih dogadaja

U malo vjerojatnom slucaju pojave ozbiljnog neZeljenog dogadaja vezanog uz ovaj proizvod,
potrebno je isti prijaviti proizvodacu i nadleznom drzavnom tijelu.

Ekoloski aspekti

Ovaj proizvod sadrzi hidrauli¢no ulje, mjesavinu metala i plastike. Gdje je izvedivo, proizvod je
potrebno reciklirati u skladu s lokalnim propisima o recikliranju otpada.

Izjave o zZigu
KX06 i Blatchford registrirani su Zigovi tvrtke Blatchford Products Limited.

Adresa sjedista proizvodaca
Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, UK.
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1 Opis a zamyslany ucel

Navod na pouZitie je uréeny pouzivatelovi.

V ndvode sa pouziva termin pomdcka a odkazuje na KX06V2.

Pouzitie

Pomécka je kolennd jednotka a smie sa pouzivat vyhradne ako sucast protézy dolnej koncatiny.

Pomocka je polycentricka kolenna jednotka a na ovladanie jednotlivych faz cyklu chédze pouziva
4-ty¢ovy mechanizmus a hydraulicky valec. Umoziiuje ovladanie Svihu a stoja pre aktivnych
pouzivatelov s disartikulaciou bedra, stehna a kolena.

Geometrické usporiadanie pomocky vytvara pocas fazy svihu vacsiu svetlt vysku prstov. Vyska
konstrukcie je nizka a v sede minimalizuje vy¢nievanie protetického kolena za kontralateralnou
koncatinou. Tato kombinacia vlastnosti zmiernuje asymetriu pre pouzivatelov s dlhsimi kyptami.

Pomaécka je vyrobend z vodeodolnych materidlov a vytvorena tak, aby zvladla limitované
vystavenie Ziviom.
Vlastnosti
- Nastavitelna opora v stoji
- Nastavitelné odpory pri Svihu (ohyb a vystretie)
+ Nizsia vyska konstrukcie*
+ Vyssia svetld vyska prstov vo faze Svihu*
« Mensie pre¢nievanie pocas sedu*
+ Rezim zamknutia ohybu
+ Bicyklovaci rezim
*V/ porovnani s jednoosovou kolennou jednotkou.
Dbajte na to, aby ste pred pouzitim pomocky absolvovali tréning chédze.

Dbajte na to, aby ste rozumeli véetkym castiam ndvodu na pouzitie, predovietkym casti o tdrzbe
a Castiam s informdciami o bezpecnosti.

Pomécka je ur¢ena jednému pouzivatelovi.
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2 Informacie o bezpecnosti

Tento vystrazny symbol poukazuje na dolezité bezpecnostné informacie,
ktoré treba dosledne dodrziavat.

Davajte pozor na riziko zachytenia prstov.

. Vsetky zmeny vo vlastnostiach alebo fungovani koncatiny, napr. nestabilita,

dvojcinny ¢i obmedzeny pohyb, drhnutie pri pohybe alebo nezvy¢ajné zvuky, treba
ihned' nahlasit servisnému pracovnikovi.

Pri kracani dolu schodmi a vzdy, ked je k dispozicii, sa drzte zabradlia.

Nadmerné zmeny vo vyske péty po zarovnani m6zu mat neziaduci dopad na
fungovanie koncatiny.

Pri dlhodobom pouzivani sa valec méze zahriat.

Pomadcka nie je ur¢ena na dlhodobé ponaranie. Dbajte na to, aby bolo pouzitie
pomocky vo vode v sulade s podmienkami uvedenymi v ¢asti,Obmedzenie
pouzivania” (pozri ¢ast 5).

Po ponoreni pomdcky do vody pomdcku oplachnite Cistou sladkou vodou a pred
dalsich pouzitim ju dokladne vysuste.

Pri Soférovani dbajte na to, aby sa pouzivali len vhodne upravené vozidla. Pri riadeni
motorového vozidla sa od kazdého o¢akava dodrziavanie prislusnych zdkonov o
cestnej premavke.

Pri noseni tazkych nakladov si potrebné davat pozor, mohli by mat neziaduci dopad
na stabilitu pomocky.

.V pripade zmeny zdravotného stavu sa obratte na odbornika.
. Vyhnite sa vystavovaniu extrémnemu teplu a/alebo chladu

. Skladanie, udrzbu a opravu pomécky smie vykondvat len vhodne kvalifikovany

klinicky pracovnik.

. Neupravujte nastavenie odporu pri $vihu nastavené klinickym pracovnikom bez jeho

predchadzajtceho suhlasu a skolenia.

. Ak nastavite odpor pri Svihu na nastavenie, ktoré je pri vaSom zdravotnom stave a

pozadovanej operacii nevhodné, riskujete zranenie v désledku zakopnutia, straty
rovnovahy alebo padu.

. Pri kazdej uprave odporu pomocky pri Svihu si musite dat pozor, kym si uplne

nezvyknete na nové nastavenie, aby sa minimalizovalo riziko zranenia v désledku
zakopnutia, straty rovnovahy alebo padu.

Pozndmky: i) Pred Upravou nastavenia odporu pri Svihu si vzdy poznacte nastavenie nastavené

klinickym pracovnikom, aby ste v pripade potreby pomdcku lahko prestavili spat na
tieto nastavenia.

ii) Ak pri Uprave odporu $vihu snimete kozmeticky kryt, dajte si pozor, aby ste si
nezachytili prsty.

i) Po dokonceni Uprav ihned nasadte spat kozmeticky kryt na miesto (pozri ¢ast 8),
aby ste sa pocas pouzivania chranili pred rizikom zachytenia prstov.
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3 Konstrukcia

Hlavné diely
« Ram Hlinikova zliatina, mosadz, nehrdzavejuca ocel, titan, ocel

« Ovlddanie kolena Rozli¢né materialy, hlavne hlinikova zliatina, nehrdzavejuca ocel,
acetalovy homopolymér, nitrilovo-butadiénova guma (NBR),

hydraulicka kvapalina
+ Kolennd podlozka Polyuretan
+ Kozmeticky kryt ~ Termoplastovy elastomér

Identifikacia dielu

Kolenna
podlozka

Ram

Kozmeticky /

kryt
& Ovladanie

kolena

=0
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4 Udrzba

Odportca sa kazdoro¢na kontrola zrakom. Overte, ¢i na pomaocke nie su viditelné poskodenia,
ktoré by mohli ovplyvnit jej riadne fungovanie.

Udrzbu smie vykonavat len kompetentny personal.

Udrzbu pomécky nevykonavajte sami. Poslite ju na tdrzbu do centra spoloénosti Blatchford.
Ak sa na pomocku stale vztahuje zaruka, pocas udrzby vam pozi¢iame iné koleno.

Vsetky zmeny vo vlastnostiach pomocky nahlaste odbornikovi. Medzi zmeny vo vlastnostiach
patri:

» Narast alebo pokles tuhosti kolena
+ Nestabilnost

+ Znizena opora v kolene (vola)

+ Hocijaky nezvycajny zvuk*

* Kvoli povahe hydrauliky sa pocas prvych krokov méze z valca ozyvat tichy zvuk vzduchu. Neznizuje
to funkenost jednotky a ¢oskoro by sa mal vytratit.

Ak priznaky pretrvavaju, obratte sa na odbornika.

Skladovanie a manipulacia

Pri odkladani na dlhsie obdobie pomocku ulozte vertikalne s radidlnym ¢apom nahor. Okrem
toho si pri praci so vzduchom moézete pomact tym, ze niekolkokrat pustite cyklus kolena s
vypnutym odporom v stoji (pozri ¢ast 7.3).

Pouzite prilozeny obal produktu.

Cistenie

Vonkajsi povrch utrite handri¢ckou navlhéenou vo vode s jemnym Cistiacim prostriedkom.
NEPOUZIVAJTE agresivne ¢istiace prostriedky.
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5 Obmedzenie pouzivania

Zdvihanie bremien
Hmotnost a aktivita pouzivatela sa riadi stanovenymi limitmi.
Nosenie bremien pouzivatelom by malo vychadzat z posudenia lokalnych rizik.

Prostredie

Pomocka je vhodnd len na pondéranie v sladkej vode.

Pocas pondrania musi byt koleno zamknuté a potom sa musi oplachnut a dokladne vysusit.
Mierna korézia na povrchu nema vplyv na funkénost ani bezpe¢nost pomécky.

Ak je viak velmi hrdzava, prestante ju pouzivat a obratte sa na odbornika.

Pomédcku nevystavujte abrazivnemu ani korozivnemu prostrediu ako je prostredie s obsahom
piesku, soli alebo chemicky upravenej vody, napr. v bazéne. Po kazdom vystaveni pomocky
takémuto prostrediu ju oplachnite sladkou vodou a dokladne vysuste.

Q a A im Pouzivajte vyhradne pri teplotach od -10 °C do 50 °C.
XXX J ] J ———— J Odporuca sa, aby sa spolu s pomockou pouzivali len

y o produkty spolo¢nosti Blatchford.
Mozno ponarat

6 Snimanie kozmetického krytu

Ak treba nastavit odpor pri $vihu, najskor snimte kozmeticky kryt, aby ste sa dostali k

nastavovacej ¢iapocke.

Snimanie kozmetického krytu:

1. 2,5mm Sesthrannym klti¢om odskrutkujte, vyberte a odlozte 4 ks Sesthrannych skrutiek
M4 a 4 ks podloziek, ktorymi je kozmeticky kryt pripevneny k prednému ¢apu ramu a
prednému ¢apu nosnika.

2. Vyberte kozmeticky kryt a odlozte ho nabok.

Pri odiniatom kozmetickom kryte si
dévajte pozor na nebezpecenstvo

zachytenia prstov. Predny ¢ap
ramu
Kozmeticky kryt
236121

Sesthranna skrutka M4 Nastavovacia

913216 ¢iapocka
(4 ks)
@ Predny ¢ap
nosnika
Distanc¢nad vlozka
236122
(4 ks) Snimanie kozmetického krytu
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7 Nastavte odporu pri svihu

7.1 Odpor pri ohnuti

K nastavovacej ¢iapocke sa dostanete po
siati kozmetického krytu (pozri cast 6).

Zdvihnite zapadku, aby sa  Zosunte zapadku, ¢im sa

dalo tocit nastavovacou
¢iapockou.

nastavovacia Ciapocka
uzamkne.

Poznédmka... Ak savam nepodari otocit nastavovaciu
Ciapocku prstami, pouzite nastroj na nastavenie
ovladania hydraulického kolena (940091).

Davajte pozor, aby ste nastavovaci krizok
netodili prili$ a nepretodili nastavovacie
zarazky; mohol by prestat fungovat.

1)
2)

Ak prili$ dviha patu: Zvyste odpor pri ohnuti.
Ak malo dviha patu: Znizte odpor pri ohnuti.

Pozor! Ak nastavenie odporu pri ohybe
nebude mat vplyv na zdvihanie paty,
skontrolujte, ¢i je prichytka v dolnej polohe a
¢i pouzivatel zacina s ohybom, kym este stale
zatazuje prsty.

A\

Upozornujeme, Ze na to, aby koleno zacalo s
ohybom, potrebuje moment hyperextenzie.

48

Poznamka. ..
vystreti sa pouziva t& ista nastavovacia ¢iapocka.

Pred pokracovanim si preditajte
“Informacie o bezpecnosti’, polozky 13
az 15, a poznamky i az iii na strane 44.

Nastavovacia

L Ciapocka o
Znizit Zvysit
odpor odpor

e o | A ) >

(T, ....
ohybu
L Indikacna
Indikacny znacka
krazok
Stupnica
vystretia
Nastroj na
nastavenie
ovladania

hydraulického
kolena
(940091)

Na nastavenie odporu pri ohybe aj

Stupnica ohybu na nastavovacej ¢iapocke je
ocislovana zlava doprava od 1 (minimum) po 10
(maximum). Hned pod nastavovacou ¢iapockou
ohybu je indikacna znacka.

ey

Otocenie ciapocky
doprava znizi
odpor pri ohnuti,
kym nedosiahnete
minimalny odpor
a nad indika¢nou

znackou na Indikacna znacka
stupnici ohybu Minimélny  Maximalny
nebude, 1" ohyb (1) ohyb (10)

Otocenie ciapocky

dolava zvysi odpor po maximélne nastavenie

,10%

Nastavovanie odporu pri ohnuti:

1) Zdvihnite zapadku.

2) Otocte nastavovaciu ¢iapocku na
pozadované nastavenie ohybu.

3) Spustite zapadku, aby zamkla ¢iapocku

na mieste a aby ste predisli nahodnému

prestaveniu.
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7.2 Odpor pri vystreti

K nastavovacej Ciapocke sa dostanete po siati kozmetického krytu (pozri cast 6).

1) Ak privystreti
kolena dochadza k
nadmernému dopadu
na konci: zvyste odpor.

Ak sa koleno
dostatoc¢ne nevystiera:
zniZte odpor.

Poznédmka... ,Zlaté pravidlo”: odpor pri
ohnuti by mal byt vyssi ako odpor pri
vystreti.

Poznamka... V pripade pochybnosti o polohe
indikacného kruzku vo vztahu k nastaveniam
sa jeho poloha da pred nastavenim resetovat
otocenim nastavovacej ¢iapocky na maximalny
ohyb a potom na maximalne vystretie.

Ak ste predtym z protézy snali kozmeticky kryt,
po nastaveni odporu pri vystretd a ohnuti ho
vratte na miesto (pozri Cast 8).

Na zaciatku nastavovania odporu pri vystreti si

poznacte nastavenie ohybu.

Zvysovanie odporu pri vystreti:

1) Zdvihnite zépadku a otocte nastavovaciu ¢iapocku
dolava, kym sa na .
stupnici ohybu
nedostane na
hodnotu 10.

Pokracujte v otacani
¢iapocky dolava,
¢im sa nezapoji
indikacny kruzok a
neotodi sa dolava.

V doésledku toho sa

indika¢nd znacka

posunie sprava
dolava (v smere
hodinovych ruciciek) a na stupnici vystretia sa zvysi

odpor pri vystreti od 1 do 10.

Znizovanie odporu pri vystreti:

3) Zdvihnite zapadku a otocte nastavovaciu ¢iapocku
doprava na minimum na stupnici ohybu, potom
pokracujte v otacani, kym na stupnici vystretia
nedosiahnete pozadovany odpor pri vystreti.

Po dosiahnuti spravneho nastavenia odporu pri vystreti

otocte nastavovaciu ¢iapocku na predtym poznacené

nastavenie odporu pri ohnuti. Davajte si pozor, aby ste
znovu nezapojili a neotoili aj indikacny kruzok.

Spustite zapadku, aby zamkla ¢iapocku na mieste a aby

ste predisli ndhodnému prestaveniu.

FLEXION o

Wl 001 |
0643 2 6

EXTENSION

Indikac¢na znacka
Minimélne
vystretie (1)

Maximalne
vystretie (10)

7.3

Funkcia a vlastnosti prichytky

Ako vypnut odpor v stoji (napr. pri
bicyklovani)

1) Zatazte prsty protézy.
2)

A\ 3

4)

Zatazte prsty a zdvihnite
prichytku.

Stoj je vypnuty, ale koleno
moze byt nestabilné.
Pustite prichytku, ¢im

sa obnovi normalne
fungovanie.

Ako v kolene zamknut vystretie (napr.
kvoli dlhému statiu)

1) Zlahka vystrite koleno bez
prekonania odporu v stoji.

Zdvihnite prichytku.

Koleno ma teraz zamknuty
ohyb, no dé sa vystriet.
Pustite prichytku, ¢im sa
obnovi normalne fungovanie.
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8 Nasadenie kozmetického krytu

& Kozmeticky kryt osadzajte vzdy az po Uplnom nastaveni, aby ste predisli zachyteniu
prstov.

1. Kozmeticky kryt pripevnite k pomocke na prednom ¢ape ramu a prednom ¢ape nosnika
pomocou prilozenych 4 ks Sesthrannych skrutiek M4 a 4 ks podloziek (pozri obrazok nizsie).

2. Skrutky dotiahnite prilozenym 2,5 mm Sesthrannym kltcom. Skrutky neutahujte prilis silno.

Sesthranna
skrutka M4
91321 6\ -
@ (4 ks) Plredny cap
ramu
Podlozka
236122
(4 ks)
Kozmeticky
kryt 236121
Predny ¢ap
nosnika

Skrutky krytu neutahujte
prilis silno

Nasadenie kozmetického krytu

50 938411PK2/1-0121



Rucenie

Vyrobca odporuca pouzivat pomécku vyhradne podla specifikovanych podmienok a na to,

na co je ur¢end. Pomoécka sa musi udrziavat podla prilozeného navodu na pouzitie. Vyrobca
nezodpoveda za neziaduci vysledok spésobeny kombinaciou nim neschvélenych komponentov.

Sulad s CE

Tento produkt spifia poziadavky nariadenia EU 2017/745 o zdravotnickych pomdckach. Produkt
je klasifikovany ako produkt triedy | podla klasifika¢nych pravidiel v Dodatku VIl nariadenia.
Certifikat o vyhlaseni o zhode CE je k dispozicii na nasledujucej internetovej adrese:
www.blatchford.co.uk

Zdravotnicka pomocka (i Jeden pacient - viacndsobné pouzitie
N

Zaruka
Na pomocku sa vztahuje 36-mesacna zaruka.

Pouzivatel by mal vediet, Ze zmeny alebo Upravy bez jeho vyhradného suhlasu by mohli ukoncit
platnost zaruky, prevadzkovych licencii a vynimiek.

Celé vyhlasenie o zaruke ndjdete na webovej stranke spolo¢nosti Blatchford.

Nahlasovanie zavaznych incidentov

V nepravdepodobnom pripade zdvazného incidentu v sivislosti s pomockou ho treba nahlasit
vyrobcovi a kompetentnému $tatnemu dradu.

Environmentalne aspekty

Produkt obsahuje hydraulickd kvapalinu, zmes kovov a plasty. Ak je to mozné, mal by sa
recyklovat v stlade s miestnymi nariadeniami o recyklovani odpadu.

Potvrdenie o obchodnej znamke
Znacky KX06 a Blatchford su registrované obchodné zndmky spolo¢nosti Blatchford Products Limited.

Sidlo vyrobcu
Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, Spojené kralovstvo.
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1 Leirds és tervezett felhasznalas

Ezek az instrukciok a felhasznalonak szélnak.
A jelen Haszndlati Gtmutatdban az eszkoz kifejezés az KX06V2-re utal.

Alkalmazas
Ez az eszkdz egy térdegység, amely kizardlag alsé végtagprotézis alkatrészeként alkalmazhato.

Az eszkdz policentrikus térdegység, amely 4-csapos mechanizmust és hidraulikus hengert
egyarant alkalmaz a jarasciklusok fazisainak vezérléséhez. Lengés- és allasvezérlést biztosit az
aktiv csipéamputalt, transzfemoralis és térdamputalt felhasznaloknak.

Az eszkdz geometridja nagyobb helyet biztosit a labujjaknak a leng6 fazis soran. A beépitési
magassag rovid, és tiléskor minimalisra csokkenti a térdprotézis tulnyuldsat az ellenoldali
végtaghoz képest. A tulajdonsagoknak ez a kombindcidja csékkenti az aszimmetriat a hosszabb
megmaradt végtagu felhasznalok esetén.

Az eszkoz vizallé anyagokbol késziilt, és ugy tervezték, hogy alkalmazkodjon azilyen
kornyezetnek valé korlatozott expozicidhoz.

Jellemz6k
- Allithato allastdmogatas
« Allithato lengési (flexios és extenziés) ellenallasok
« Alacsonyabb beépitési magassag*
« Nagyobb tér a labujjaknak a lengé fazis soran*
+ Kisebb kinyulas tlés alatt*
+ Flexiés zar moéd
+ Kerékparozas méd
*Egytengely( térdegységgel 6sszehasonlitva.
Gondoskodjon arrél, hogy az eszkdz hasznalata el6tt részesiiljon jarastanitasban.

Gy6z8djon meg arrdl, hogy megértette a teljes hasznalati utmutatét, kiilondsen felhivjuk
figyelmét a karbantartasi és biztonsagi informaciét tartalmazé valamennyi részre.

Az eszkdz egy felhaszndld szdmara késziilt.
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2 Biztonsagi informaciok

Ez a figyelmeztetd szimbolum kiemeli a fontos biztonsagi informaciokat,
amelyeket gondosan kovetni kell.

Mindig ligyeljen az ujj becsipédésének veszélyére.

A végtag teljesitményében vagy miikodésében jelentkezé barmilyen valtozast,
példaul instabilitast, kettés miikodést, korlatozott mozgast, nem sima mozgast vagy
szokatlan zajt haladéktalanul jelenteni kell a szolgaltaténak.

Lépcson lefelé menet és barmikor, amikor rendelkezésre all, hasznaljon korlatot.

A sarokmagassag barmilyen tulzott mértékii valtozasa az illesztés véglegesitése utan
hatranyosan befolyasolhatja a végtag miikodését.

Folyamatos hasznalat utan a henger atforrésodhat.

Az eszkdz nem tartds vizbe meritésre késziilt. Gy6z6djon meg arrodl, hogy az eszkoz
vizben valé hasznéalata megfelel ,A hasznélatot érint6 korlatozasok” cimt részben
megadott feltételeknek (lasd 5. szakasz).

Barmilyen ideji vizbe meritést kovetden tiszta édesvizzel dblitse el az eszkozt, majd
alaposan széritsa meg az Ujbdli hasznalat el6tt.

Ugyeljen arra, hogy vezetéskor csak megfeleléen 4talakitott jarmivet hasznaljon.
Gépjarmivek mukodtetése sordn minden személynek be kell tartania a vonatkozé
vezetési jogszabalyokat.

Nehéz terhek szallitasakor dvatossag sziikséges, mert ez hatranyosan
befolyasolhatja az eszkoz stabilitasat.

. Forduljon orvosahoz, ha allapota valtozik.
. Ne tegye ki széls6séges melegnek és/vagy hidegnek

. Az eszkoz 6sszeszerelését, karbantartasat és javitasat kizarélag megfelel6en képzett

orvos végezheti.

. Ne médositsa a lengési ellenallas klinikus altal megadott beallitasat klinikusa

el6zetes beleegyezése és a téle kapott oktatas nélkiil.

. Ha olyan beéllitdsokra médositja a lengési ellenallast, amelyek nem megfelelék az

On allapoténak és a kivant miikodésnek, megbotlasbdl, egyensulyvesztésbdl és
elesésbél ered6 sériilést kockaztat.

. Minden esetben, amikor az eszk6z lengési ellenallasat médositjak, a megbotlasbal,

egyensulyvesztésbol és elesésb6l adddé sériilés kockazatanak minimalisra
csokkentése érdekében 6vatossag sziikséges, amig teljesen hozza nem szokik az uj
bedllitdsokhoz.

Megjegyzések: i) Mindig jegyezze fel a klinikusa altal beallitott lengési ellendllds bedllitasait, mielStt

azokat barmilyen médon maédositana, igy szikség esetén kdnnyen vissza tudja
allitani az eszkdzt ezekre a beallitasokra.

ii) Ha eltdvolitja a kozmetikai boritast a lengési ellendllds médositasdhoz, tgyeljen
arra, hogy ne csipje be az ujjat a boritas eltavolitasakor.

iii) Ha végzett a médositdsokkal, azonnal tegye vissza a kozmetikai boritést
(Iasd 8. szakasz), hogy hasznalat kdzben védje az ujj becsipddésének veszélyétdl.
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3 Felépités

F6 alkatrészek

+ Keret Aluminiumotvozet, sdrgaréz, rozsdamentes acél, titan, acél
. Térdvezérld Kulénbo6z6 anyagok, elsésorban aluminiumotvozet, rozsdamentes acél,

acetal-homopolimer, nitril-butadién-gumi (NBR), hidraulikus folyadék
- Térdparna Poliuretan

+  Kozmetikai Hére lagyuld elasztomer
boritas

Az alkatrészek azonositasa

Térdparna

Keret

Kozmetikai /

boritas i o
Térdvezérld
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4 Karbantartas

Javasolt az éves, szemrevételezéssel torténd ellenbrzés. Ellendrizze, nincs-e olyan lathatd
meghibasodas, amely befolydsolhatja a megfelel6 miikodést.

A karbantartast hozzaérté személynek kell végeznie.

Ne végezzen sajat maga karbantartast ezen az eszk6zon. Ehelyett vigye vissza az eszkdzt egy
Blatchford kézpontba karbantartasra. Ha az eszkdz még garancialis, kdlcsénziink Onnek egy
masik térdegységet addig, amig a karbantartast végezziik.

Szamoljon be az orvosnak az eszkoz teljesitményének barmilyen véltozasarol. A teljesitmény
megvaltozasaba tartozhat példaul:

+ A térd merevségének fokozdéddasa vagy csokkenése
+ Instabilitas

+ Atérdtdmasz (szabad mozgds) csokkenése

« Barmilyen szokatlan zaj*

* A hidraulika természete miatt el¢fordulhat valamennyi enyhe 1égzaj a hengerbél az elsé néhany
|épés sordn. Ez nem kdrositja az egység muikodését, és gyorsan el kell mulnia.

Ha a tlinetek tovabbra is fennallnak, kérjuk, forduljon orvosahoz.

Tarolas és kezelés

Ha hosszu ideig tarolja, helyezze el az eszkozt fliggdlegesen, igy, hogy a forgdcsap legyen
legfeliil. Emellett, masik lehetéségként a levegd kezelését segitheti a térdvezérl6 tobbszori
forgatasaval a tdmaszellenallas kikapcsolasa mellett (lasd 7.3. szakasz).

Hasznalja a mellékelt termékcsomagolast.

Tisztitas

Nedves ruhdval és enyhe szappanos vizzel tisztitsa meg a kiilsé fellleteket.
NE hasznéljon agressziv tisztitoszereket.
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5 A hasznéalatot érintd korlatozasok

Sulyok emelése
A felhasznalé sulyat és aktivitasat a megallapitott hatarértékek szabalyozzak.
A felhasznalé dltal vitt sulyt a helyi kockazatértékelés alapjan kell meghatarozni.

Kérnyezet
Az eszkoz kizarolag édesvizbe meritésre alkalmas.
Az aldmerités sordn a térdet zarni kell, majd le kell 6bliteni, és alaposan megszaritani.

A kismértékd feluleti rozsdasodas nem befolyasolja sem az eszk6z miikodését, sem a
biztonsagossagat.

Ha azonban erésen korrodalddott, ne hasznalja tovabb, és forduljon orvosahoz.

Ne tegye ki az eszkozt dorzshatasu vagy korroziv kdrnyezetnek, példdul homokos, sés vagy

vegyileg kezelt vizes kdrnyezetnek, mint amilyen az Uszémedence. Az ilyen kdrnyezetnek valé
barmilyen expoziciot kovetéen dblitse el az eszkdzt édesvizben, és alaposan szaritsa meg.

Am Kizarélag -10 °C és 50 °C koz6tti hasznélatra.
(XXX J J ——— J Javasoljuk, hogy az eszkdzzel csak Blatchford

, s termékeket hasznaljon.
Vizbe meritésre alkalmas

6 A kozmetikai boritas eltavolitasa

Ha be kell dllitania a lengési ellenallast, elészor vegye le a kozmetikai boritast, hogy
hozzéférhessen a beallité sapkahoz.

A kozmetikai boritas eltavolitasa:

1. 2,5 mme-es imbuszkulccsal csavarozza ki a 4 db M4 hatszogletes csavart és a 4 db
tavtartdt, amelyek a kozmetikai boritast a vaz eliilsé tengelycsapjahoz és a tarté eliilsé
tengelycsapjahoz rogzitik, vegye ki és tegye félre a csavarokat és a tavtartdkat.

2. Huzza le a kozmetikai boritast,
és tegye félre.

A kozmetikai boritas eltavolitasa

utan ligyeljen, hogy ne csipje be az
ujjat.

A vaz ellilsé

tengelycsapja

Kozmetikai boritas
236121

M4 hatlapfejl csavar Beallit6 sapka

913216

(x4)
@ A tarté eliilsé
tengelycsapja

Tavtarto

236122

(x4) A kozmetikai boritas eltavolitasa

57 938411PK2/1-0121



7 Alengeésiellenallas beallitasa A\

7.1 Flexios ellenéllas

A beéllitd sapkahoz valé hozzaféréshez elébb vegye
le a kozmetikai boritést (Iasd 6. szakasz).

Emelje fel a reteszt,
hogy a beallit6 sapka
megfordulhasson.

Engedje le a reteszt a
bedllité sapka zérasahoz.

Megjegyzés... Ha nem tudja ujjaival elforditani a
bedllitd sapkat, hasznaljon hidraulikustérd-vezérlé
beallitot (940091).
Ugyeljen arra, hogy ne eréltesse a beallité
gydrut, és ne lIépje tul a beallito iitkozoket;
ez meghibasodashoz vezethet.

1)

Ha tulzott sarokemelést lat: névelje a flexios

ellenallast.
2) Hanem elégséges sarokemelést lat:

csokkentse a flexios ellenallast.

Figyelem: ha a flexios ellenéllas
moédositasanak nincs hatasa a sarokemelésre,
ellenérizze, hogy a kengyel alsé poziciéban
van-e, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a
felhasznald flexiot kezdeményez a labujjak
terhelése mellett.

Felhivjuk figyelmét arra, hogy hiperextenziés
pillanat sziikséges a térd koriil a flexio
megkezdéséhez.

58

Folytatas el6tt olvassa el a
“Biztonsagi informaciok” 13-15.
tételét, illetve a 54. oldalon az i-ii.

megjegyzéseket.
Beallito
k
Ellendllas S8 Ellenallas
csokkentése novelése
e . TN __m L 3
T R
FLEXION I I
L= Mutato
Jelz6gyru

Extenzidskala

Hidraulikustérd-
vezérlé beallitd
(940091)

Megjegyzés... Ugyanaz a bedllitd sapka szolgal a
flexios ellenallds és az extenzids ellenallas bedllitésara.

A bedllité sapkan a flexiéskala balrél jobbra van
szamozva: 1-t6l (legalacsonyabb érték) 10-ig
(legmagasabb érték). Kozvetlendl a flexiobedllitd
sapka alatt van egy mutato.

A sapkat az ¢ >
6ramutato s
jarasaval ellentétes
irdnyba elforditva
a flexios ellenallas
csokken a
legalacsonyabb
ellenallas

ey

eléréséig, amikor Mutato

a flexioskalan az L s

1”2 mutato folott Minimalis Maximalis
helyezkedik el. flexio (1) flexio (10)

A sapkat az 6ramutatoé jarasaval egyezé
iranyba forditva az ellenallas né a, 10"-es
maximalis beallitasig.

A flexids ellendllas moédositasa:

1) Emelje fel a reteszt.

2) Forgassa a beallitosapkat a kivant flexios
beallitasra.

3) Asapka zarolasahoz és a véletlen modositas

megel6zése érdekében engedje le a reteszt.
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7.2 Extenzids ellenéllas

A beallité sapkahoz val6 hozzaféréshez el6bb vegye le a kozmetikai boritast (lasd 6. szakasz).

1) Hatulnagya
terminalis er6hatds
a térd kinyujtasakor:
novelje az ellenallast.
2) Haatérd nem nyulik ki
kielégitéen: csékkentse N
az ellendllast.

Megjegyzés. .. Okdlszabalyként: a flexios
ellenalldsnak nagyobbnak kell lennie az
extenzios ellenallasnal.

Megjegyzés... Ha barmi kétség felmeril a
jelz6gyrt helyzetével kapcsolatban a bedllitdsok
szempontjabdl, a helyzete visszaallithatd a
bedllitd sapka maximalis flexidig, majd maximdlis
extenzioig torténd elforditasaval, miel&tt
barmilyen médositast végezne.

A flexios és extenzios ellenallas 6sszes
modositasa utadn helyezze vissza a kozmetikai
boritast, ha korabban levette (lasd 8. szakasz).

Az extenzios ellenallas modositasa el6tt jegyezze fel
a flexios beallitast.

Az extenzids ellenallas novelése:

1)

Emelje fel a reteszt, és forditsa el a bedllito sapkat az
o6ramutato jarasaval .
megegyezd iranyba,
amig el nem éria
flexioskalan a 10-es
értéket.

Forditsa tovabb a
sapkat az 6ramutato
jarasaval megegyezé
iranyba, hogy fogni
kezdjen, és forditsa

a jelz6gylrit az
éramutato jarasaval
megegyez6 iranyba;
ez a mutatot jobbrél balra (az dramutaté jarasaval
megegyez6 iranyba) viszi, ndvelve az extenzios
ellenallast az extenzioskalan 1-tél 10-ig.

FLEXION o

Wl 001
0643 2

EXTENSION EXTENSION

Mutato
Minimalis
extenzio (1)

Maximalis
extenzio (10)

Az extenzids ellenallas csokkentése:

3)

Emelje fel a reteszt, és forditsa el a beéllité sapkat az
éramutato jarasaval ellentétes irdnyba a flexidskalan
a legalacsonyabb értékig, majd forditsa tovabb,
amig a kivant extenzios ellendllast el nem éri az
extenzidskalan.

Ha elérte az extenzids ellenallas helyes bedllitasat,
forditsa vissza a beallitd sapkat a flexios ellenallas
korabban feljegyzett beallitasara, tigyelve arra, hogy ne
fogjon a sapka Ujra, és forditsa el Ujra a jelz6gyrtit.

A sapka zaroldsédhoz és a véletlen médosités
megelézése érdekében engedje le a reteszt.

7.3

A kengyel mUkodése és jellemzdi

A tamaszellenallas kikapcsolasa
(kerékparozashoz stb.)

1) Helyezzen sulyt a protézis
ldbujjara.
A tdmasztas most ki van
4) Engedje le a kengyelt

2) Aldbujjak terhelése mellett
emelje fel a kengyelt.
3)
A kapcsolva, de a térd instabil
lehet.
a rendes mUikodés
folytatasahoz.

A térd zarolasa flexio ellen
(hosszu ideig tart6 allashoz stb.)
1) Kissé hajlitsa meg a térdet
anélkil, hogy feliilirné a
tamaszellenallast.
2) Emelje fel a kengyelt.
3) A térd most zarolva van a
flexio ellen, de ki fog nyulni.

4) Engedje le a kengyelt a rendes
mUkodés folytatasahoz.

59
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8 A kozmetikai boritas felhelyezése

& A kozmetikai boritast mindig azt kovet6en helyezze fel, hogy elvégezte az 6sszes
bedllitast, igy elkeriilheti az ujj becsipédésének veszélyét.
1

A kozmetikai burkolatot a mellékelt 4 db M4 hatszogletes csavarral és a 4 db tavtartéval
rogzitse az eszk6zh6z a vaz ellilsé tengelycsapjanal és a tarto eliilsé tengelycsapjanal
(I3sd az alabbi abrat).

2. A mellékelt 2,5 mm-es imbuszkulccsal hiizza meg a csavarokat. Ne hiizza meg tul erésen a
csavarokat.

M4 hatszogletes

csavar 913216
65 " T R—
tengelycsapja
Tavtarto

236122
(x4)

Kozmetikai
boritas
236121 A tarto eliilsé

tengelycsapja

Ne htizza meg tul erésen a
boritas csavarjait

A kozmetikai boritas felhelyezése
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Felel6sség

A gyarto azt javasolja, hogy az eszkozt csak a megadott koriilmények kdzott és a tervezett
célokra hasznaljak. Az eszkoz karbantartasat az ahhoz mellékelt hasznélati Utmutato szerint kell
végezni. A gyartd nem felel semmilyen olyan nemkivanatos kimenetelért, amelyet altala jova
nem hagyott alkatrész-kombinaci6 okoz.

CE-megfelel6ség

Ez a termék megfelel az orvostechnikai eszkdzdkre vonatkozé 2017/745 eurdpai unids
rendelet kdvetelményeinek. Ezt a terméket 1. osztalyu termékként soroltdk be a rendelet VIII.
mellékletében meghatarozott osztalyozési szabalyok szerint. Az eurdpai unids megfeleléségi
nyilatkozat a kdvetkezé internetes oldalon érheté el: www.blatchford.co.uk

Orvostechnikai eszkoz (= Egy beteg - tobbszori felhasznalas
N

Jotallas
Erre az eszkdzre 36 hdnap jotallds vonatkozik.

A felhasznaldnak tisztaban kell lennie azzal, hogy a kifejezetten jova nem hagyott valtoztatasok
vagy modositasok érvénytelenithetik a jotallast, a mikodési engedélyeket és mentességeket.

A teljes jotallasi nyilatkozatot lasd a Blatchford weboldalan.

A sulyos incidensek jelentése

Abban a valészin(tlen esetben, ha sulyos incidens torténne az eszkdzzel kapcsolatban, azt
jelenteni kell a gyartonak és az illetékes nemzeti hatésdgnak.

Koérnyezetvédelmi szempontok

Ez a termék hidraulika olajat, vegyes fémeket és miianyagokat tartalmaz. Ha lehetséges, a helyi
hulladék-ujrahasznositési szabalyozésok szerint Ujra kell hasznositani.

Védjegyre vonatkozé elismervények
A KXO06 és a Blatchford a Blatchford Products Limited bejegyzett védjegye.

A gyarté székhelye
Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, Egyesdilt Kiralysag
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1 Teprypany Kat okomoc yia tov omofo mpoopiletal

Ot 08nyieg autég ameubuvovtal oTov XProTn.
O 6pog ouoKeun OTIWC XPNOIUOTIOLEITAL OE AUTEC TIG 00NYieg Xxpriong avagépetal oto KX06V2.

Epappoyn
H ouokeun autn gival pia povada yévatog mou mpoopiletal yia xprion amoKAEIOTIKA wg e€8pTnUa
HLag mpoBeong KATW AKPou.

H ouokeur autn gival pia TOAUKEVTPIKN povada ydvaTog Tou XpnOoLOTIOLEl TOCO évav
MNXOVIOUO 4 pdaRSwv 600 Kal évav USPAUAIKO KUAIVEPO Yia TOV EAEYXO TWV GACEWY TOU KUKAOU
Badionc. Mapéxel ENeyxo TNG TAAAVTELUONC KAl TNG OTAPLENG YIa EVEPYOUC XPNOTEC TPOBECEWY
ane€apOpwong toxiov, mMpobéoewv punpou kal mpobéoswv anmefapbpwong ydovatog.

H yewpeTpia TG ouokeung mapéxel avénuévn amdéoTaon yia Ta SAKTUAA Twv TTOSIWV KATtd T
S1dpkela TN pdong tahdvteuonc. To YOG TNG KATAOKEUNG gival Bpayu kai, dTav o Xprotng ival
KaB10TOG, ENayIoTOTOLEL TNV TTPOEEOXT TOU TTPOGHETIKOU YOVATOC TIEPA ATIO TO ETEPOTIAEUPO
AKpO. AUTOG 0 GUVSUACUOG XOPAKTNPIOTIKWY UEIWVEL TNV ACUPUETPIA YIA XPNOTEG UE LAKPUTEPA
KohofBwpata.
H ouokeur] autn kataokevdaletat amod UAIKA avOeKTIKA 0TO VEPO Kal eival oxeSlaopévn va Séxetal
meploplopévn €kBeon oe Tétola mepiBaiovTa.
XapaKktnplotika

« PuBulopevn umootriplén otipiéng

«  PuBuldpeveg avtiotdoelg TaAAVTELONG (KAUYNG KAl EKTAONC)

+  Melwpévo UYog Kataokeung*

«  Auvénuévn améotaon yla ta SAKTUAA Twv ToSIWVY Katd Tn SidpKela TG Aaong Tahdvtevong®

+  Mewwpévn mpoeoxn 6tav o XprHoTtng eival kablotodc*

« Aerroupyia aoc@ANiong Kauyng

« Aerroupyia modnhaoiag
*3 & oUYKPLON ME Hia povoaovikn povada yovatog.
BeBawwBeite 011 éxeTe ekmaideutei 0To PASIOUA TPV XPNOIUOTIOOETE AUTH T GUOKEUN.

BeBawwBeite 011 éxeTe KaTaVOroEl OAEG TIG 0ONyieg Xpriong, divovtag 18laitepn mpocoxr o€ OAeg
TIC EVOTNTEC OLVTAPNONG KAl ACPANELAG.

H ouokeun auth mpoopiletal yia évav pévo xpAotn.
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2 [TAnpo@oplieg yia TNV aoPaAsla

Au.

A 13.
A 14.

13515.

AUTO 1O TTPOEISOTOINTIKO CUUBOAO EMONMUAIVEL CUAVTIKEG TANPOPOPIES Yia
TNV A0QPAAELQ, Ol OMTOIEG TIPETTEL VA AKOAOUOOUVTAL TPOCEKTIKA.

Na mpooéxete yia Tuxov Kivbuvo mayidsuong SaktuAwv avd mdoa otiypn.

Tuxov aAhayég otnv anodoaon 1 Tn A&iTtoupyia Tou AKpou, T.X. aoTdOeLa, SumAR
Kivnon, meplopiopévn Kivnon, avwpaln Kivnon 1 acuviiBiotol 06pufol, Oa mpémel va
avagépovTal apEcwE GTOV TIAPOXO UTINPECIWV GAG.

Xpnowpomnoleite mavta xelpoAloOrpa 6tav Katefaivete GKANEG Kat omoladRmoTe GAAN
oTIypn, EpOoov gival S1aBéo1pog.

Tuxov urrepBoAikég aANay£G 0TO UYPOG TOU TOKOUVIOU HETA TNV OAOKANPWGCN TG
guBuypappiong evoEXETal va EMNPEAGOUV SUGHEVWG TN AEITOVPYIO TWV AKPWV.

Meta amoé ouvexn xprion, o KUAvdpog umopei va OgppavOei.

H ouokeun dev éxel oxediaoTtei yia mapatetapévn BuOion. BeBaiwbeite 6t1 omoladnimote
XPHON TNG CUCGKEUNG OE VEPO CUUMOPPUWVETAL PE TIG TIPOUTTOBECELG TTOV Ava@EpovTal 0TV
evotnta «Meplopiopoi yia tn xprion» (BA. evotnta 5).

Metd ano omoladnmote nepiodo BUOICNG 01O vePO, EEMAUVETE TN CUCKEUN € YAUKO
KaBapo vePO Kal, 0TN CUVEXELD, OTEYVWOTE KAAA TPV TNV {QVaxpnOILOTOINCETE.

BefaiwBeite 611 XpnotpomotovvTal HOVO OXAHATA HE KATAAANAEG HETATPOTTEG KATA TNV
odrynon. O\a ta dtopa umoxpeoUVTal Va THPOUV TOUG AVTiGTOLXOUG VOLOUG OSIKNG
KukAo@opiag 6tav Xelpi{ovtal pnxavokivnta oxfnuata.

Amaiteital MPocoxr OTavV HETAPEPETE Bapid @opTia, KAOWG AUTO UMOPEi VA EMNPEACEL
aPVNTIKA TN 0TABEPOTNTA TNG OUCKEUNG.

. EMKOWWVNAOTE pe ToV 1aTpd oag av aAAAG&el n KatdoTtaon oag.

. Aogpuyete TV €kBeon og unepPolikn (€otn 1i)/kat uEPBOMIKO KpUO

H ouvappoAdynon, n cuvTiPNoN Kal N EMOKEVI TNG CUCKEUNG TIPETTEL va SievepyoUvTal
HOVO amo 1atpo e Ta KAatdAAnAa mpocsovra.

Mn puBpilete TIg puBpicEIG avTiOTAON G TAAAVTEVUGNG TTOU £XEL OPICEL O LATPOG CAG, XWPIG
TIPONYOUMEVH CULPWVIa Kal EKTTaiSEVON amd Tov 1aTpo oag.

Edv puBpioete tnv avtiotaon TaAdvtevong o€ puBpioelg akatdAAnAeg yia tn Sk oag
KATACTAGCN KAl AIAITOUHEVN AEITOUPYIa, KIVOUVEVETE VA TPOAUUATIOTEITE AMO MAPATTATN A,
AMWAELA LOOPPOTTIAG KAl TTITWON.

KdaBe @opd mou puBuiletal n avtiotacn TAAAVTELONG TNG CUCKEUNG, TIPEMEL VO TIPOCEXETE
HéXPL va eOIKEIWOEITE TANPWG HE TIG VEEG PUOUICELG, WOTE VA ENAXICTOTIOI|OETE TOV
KivOUVO TPAUHATIOHOU OO MAPATTATN A, ATTWAEL LGOPPOTTIOG KAl TTWON).

SNUEIWCELG 1) 2NUEIWVETE TAVTA TIC PUBHIOEIC avToTAOoNE TAAAVTELONG TTOU €XEL OPIOEL O IATPOC 0aC

TIPIV KAVETE OTTOIECSHTTOTE PUORIOEIC avTioTaong TAAAVTELONG, WOTE VA UMOPE(TE EVKOAA
VA ETIIOTPEPETE TN CUOKEUH OE QUTEC TIG PUBLIOELC, EpOOOV XPEIAOTEL.

ii) AV a(paIPECETE TO KOOUNTIKG KANUUHA YIa VAl KAVETE PUBUICEIC avTIOTAONG TAANAVTEUONC,
TIPOCELTE Va amoPUYETE TOUC KIvOUVOUC TTayideuong SAKTUAWY eV ExEl ApalpeDei TO
KAAUHQ.

iii) Otav ohokAnpwBouv ol PUBICELC, EMaVATOTTOBETAOTE AUECWC TO KOGUNTIKO KAAULUA
(BA. evotnTa 8) yia kahUTePN TpoaTacia and Toug KivEUuvoug mayideuong OAKTUAWY KaTd
™ xpron.
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3 Kataokeun

Kopia pépn
- MMAaiolo Kpdpa aloupiviou, opeixalkog, avoeidwtog xdAuBag, Titavio, xdAufBag
«  Eheyktrig yovatog Aidgopa UAIKE, Kupiwg kpdua aloupiviou, avoeidwtog xaAuBag,
OKETOAKO OUOTTIOAUHEPES, KAOUTOOUK ViTplhiou-Boutadieviou (NBR),

VSPAUAIKS LYPO
«  EmiBepa yovatog¢ MoAuoupebdvn
+  Koountiko OgpUOTAAOTIKO ENAOTOUEPEC

KAAvUpa

Avayvwpion eapTnHaTwyV

EniBepa
yévatog

Maioto

KoopnTikd /

KAALppa
HH EAeyKTAC

yovatog

=0
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4 >uvtripnon

JuvioTatal TRoLA OonTIKA emBewpnon. EAéyEte yia opatd ehattwpata mou Ba prmopouvoav va
EMNPEACOLV TN CWOTH AElTOUPYia.

H ouvtripnon mpémnet va ekteAeital amod appoSio TPOCWTIKO.

Mnv ekTeAEITE POVOL GAC TN CUVTHPENON OE AUTH TN CUOKEUN. AVT' auToU EMOTPEPTE TNV O€ éva
kévtpo Blatchford yia cuvtripnon. Av 1oxUel aképa n eyyunon tng cuokeung, Ba ocag daveicoupe
pta AN povdada yévatog evw TTPayUATOTTIOIOUE TN CUVTHPNON.

Avapépete omoleadmoTe AANAYEC 0TV amodoon AUTHC TNG CUCKEUNG OToV 1atpd. Ot aANayEg
otnv anodoon unopei va mepihapBavouy ta e€AC:

« Auvénuévn A pelwpévn Suokappia yovatog

« Aotdbela

«  Mewwpévn urmootpién yovarog (eAeVBepn kivnon)
«  Tuxov acuvriBiotog B6pufoc*

* AOYyW TN GUONC TWV UOPAUAIKWY CUCTNUATWY, UTTOPEL val UTTAPXEL KATTIOI0C EAAPPUC BOpUBOC
aépa amd Tov KUAIVOPO Katd Tn SIAEKELQ TwV TTPWTWVY Alywv Bnudtwy. Autd dev eival emdruio yia tn
AEITOUPYIQ TNC CUCKEUNG Kal Ba TTPETTEL va aTOVIOEL ypriyopa.

AV T CUUTTTWUATA ETTIUENVOUY, CUMBOUAEUTEITE TOV 1ATPO OAC.

®ulaén kat XelpIopog

Katd tn @uAaén ya mapatetapéva Xpovikd S1aotrpata, TOmoOeTHOTE TN CUCKEUT] KATAKOPUPA
HE ToV oTpo@éa otnv avwtepn B¢on. EvalhakTikd kat emmpooBeta, n Slaxeipion Tou aépa umopei
va S1eUKONUVOEL av AEITOUPYHOETE TOV EAEYKTH YOVATOG APKETEG POPEC, LIE ATIEVEPYOTIOINUEVN
v avtiotaon otipEng (BA. evétnta 7.3).

XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEVAGIA TTOU GUVOSEVEL TO TTPOIOV.

KaBapiopog

Xpnotgomolnote uypd mavi Kat Ao oamouVt Yid va KaBapIioeTe TIG EEWTEPIKEC ETMIPAVELEC.
MH xpnotpomoleite emOeTIKA KABAPIOTIKA.
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5 Tleplopiopoi yia tn xprion

Apon goptiou
To Bdpog kat n dpacTtnPIdTNTA TOU XPNOTN £60PTWVTAL ATTO TA AvaPEPOUEVA OpPLa.
H petagopd gopTtiou amd tov xprotn Ba mpénel va Baciletal og emroma aflohdynon Kivduvou.

NepiBailov
H ouokeun gival KatdAnAn yia UBion o€ YAUkd vepo podvo.

To yévato npémel va eival acpaliopévo otav Bubiletal, oTn ouvéxela va EeMAéveTal Kal va
OTEYVWVETAL KOAA.

H ehagppd S1afpwon tng em@dvelag dev emnpedlel oUTe Tn AelToupyia oUTE TNV ACPANELQ AUTIG
TNG OUOKEUNG.

Qot600, av éxel SlaBpwbei oe peydho Babud, oTapaTAOTE TN XPriON KAl ETIIKOIVWVHOTE PE TOV
1aTPO OaG.

Amo@UyeTe TNV €KBEON TNG CUOKEUNC O€ TIEPIBANOvVTA TTou TTIpoKaAoLV eBopd 1y didBpwon,
OTIWC AUTA TTOU TIEPIEXOUV AUUO, OAATL ) XNUIKA eme€epyaopévo vepd, T.y. moives. MeTd

a6 omoladrimote €ékOeon o€ TéTola EPIBANOVTA EEMAEVETE TN CUOKEUN e YAUKO VEPO Kal
OTEYVWVETE TNV MPOOEKTIKA.

Q a A 1m ATTOKAELOTIKA Y1a Xprion o€ Beppokpacia petady
XXX J J ———] -10 °C kat 50 °C.
) . _2uvioTdtal va XpnolomnolouvTal povo mpoiovta
KatédAnho yia Bubilon og uypd  Blatchford oe GUVSUAGHO pE T CUCKEUN.

6 Agalpeon Tou KOOUNTIKOU KAAUUUOTOC

AV XPELOOTE va pUBUIOETE TNV AVTIOTAON TAAAVTEUONG, APAIPECTE TIPWTA TO KOOUNTIKO KAAUMUA
YIO VO ATTOKTNOETE TPOGBACH 0TO KATAKL pUBJIONG.

Ma va aQaIpECETE TO KOOUNTIKO KAAUUMA:

1. Xpnoipomolnote éva e€aywvikd KAeLSi 2,5 mm yia va EBISWOETE, va aQalpEoETE Kal
va a@roeTe otnv dkpn TG 4 Bideg e€aywvikng KePaArig M4 Kal TOuG 4 OTTOCTATEG TTOU
OTEPEWVOULV TO KOOUNTIKO KAAUHA 0TOV TTPOoHIo dova TIEPIOTPOPIE TOU TTAALGIOU Kal
oTov Pdobio dfova MeEPIOTPOPG TOU OTNPIYHATOC.

2. A@aipéoTe TpaBwvtag o
KOOUNTIKO KAAUHMA KAl aQrioTE
TO OTNV AKPN.
Na npocéxete yla Tuxov Kivéuvoug
mayideuong SaktOAwV otav €xel
a@alpedEi TO KOGUNTIKO KAAUPHA.

Mpdobiog
a&ovag

Koountikd kédAuppa TIEPIOTPOPNG

236121 malciou
Bida e€aywvikng KeQaArg
M4 Kamdkt
913216 puBHIoNG
(x4)
@ Mpdobiog
a&ovag
Anootdtng nepnqtpocpﬁq
236122 oTNpPiyMaTog

(x4) A@aipgon KOOHNTIKOU KAOAGUPATOC
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7 P0Buion avtiotaonc tahdvteuong

{ A MNpw cuveyioete, SlafaoTe Tig
7 . 1 AVT L QTOO r] KA “ L|) r] C ) ) “MAnpPo@opieg yia TNV ac@daAela’, Ta
Mol val aMOKTAGETE MPGOBaON GTO KATIAKI PUBLIONG, APAIPECTE TIPWTA oToleia 13 £w¢ 15 KOl TIC ONUEIDCELS | £WC
TO KOOUNTIKG KAAUPpa (BA. evoTtnTa 6). iii 0T ceNida 64.
. Kamékt ,
Meiwon p0BIONG AVEnon
avtiotaong avtiotaong
r ] - TN __m L 3
(AT,
Kapyng
’ TNuadt
AaktoMog vdelEne
évdeigng
Khipaka
£KTaong
INKWOTE To pavdaho yla va XapnAwote to pavdaho yia
EMTPEPETE TNV TIEPIOTPOPN VO 00@QANIOETE TO KATTAKI
TOU Kamakiou pUBIoNG. pUBHIONC.
. . . . . Mpocappoyéag
Znuawgn. . Av Oev pmopeite va OTpE/\])ETS TO KAMAK! Quepmnc UBPAUIKOD ENEYKTH
e Ta SEXTUAG 6aC, XPNOIHOTIOINOTE vav Pooappoyéa .
. o yovatog
UOPAUAIKOU ENeYKTH yovaTog (940091). (940091)

Mpooéte va pnv méoete unmepPoAikd Tov SaktuAlo
PUBUIONG Kat EEMEPATETE TA OTOT PUBUIONG.

AuTé Ba pmopouce va TPoKaAECEL AMTWAELA TNG
AetToupyikdTNTAG.

> nueiwon... To {blo kamdak pUBHIoNG XPNOoOTOLETal YIa TN
pUBHIoN TOOO TNG AVTIOTAONC KAUPNE OO0 KAl TNG AVTIOTAONG
£KTOONG.

and Ta aplotepd mpog ta Se€1d, 1 (eAdxiot) éwg 10
(uéylotn). AKPIBWE KATW Ao TO KATTAKL pUBHIONG
KAPYNG umdpyet éva onuddt évoeiénc.

n H KkAipaka kappng oto kamdki puBuIong aplBueitat

1) Avyivetai umepBoNikn aviPpwaon TG MTéPVag:
Au€noTte TV avtiotaon Kauynge.

Pl

2)  Avyivetal avemapkig avupwon tng mTépvac: 2TPEPOVTAC TO KATTAKL
MewoTe Tnv avtiotaon Kapyne. aploTEPOOTPOPA
HEIDVETAL N

avtiotaon Kapyng,
HéxpL va emTeuxOei n
eNdylotn avtiotaon,
ondTte 10 «1» oTNV

KAHaKa Kapyng Inuadt évéeigng
BpiGKST(]l r'rde ano ENGXI0TR KApyn Méyiom
TO onpAadt évegng. m Kapwn (10)
T1pépovTag To

kamdki 5e€100TpoPa avéavetal n avtiotaon, péxpl tn
Uéylotn pubuion «10».

lNa va puBpiocete Tnv avtiotaon KApYne:

1) AvaonkwoTe To pavdaho.

Mpo&idomoinan! Av n puBuion TG avtiotaong 2)  ZTpéYTe To KAMAKL pUBUIONG OTNV AMATOUHEVN
KApYPne dev €xel kapia emidpaon otnv avupwon g pUBHION KAPYNG.
ntépvag, BeBaiwbdeite 611 0 avaBoléac Bpioketat 3)  XapunADOTE T0 HAVBAAO YIa VO AOQANCETE T0

oTtnV Katw B£on kot BePaiwdeite 6T 0 XpROTNG

KOTTAKL KAl VO amTO@UYETE TNV akouala pubuion.
EeKvd TNV KApYn evw e§akolovBei va aokei Bapog Puy n puSHion

oTa SAKTUAAL.

INUEIWOTE 0TI XPELAeTal pIa PO UMTEPEKTAONG
YUpw amé To yévarto yia va EEKIVAOEL N KApyn.
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7.2  Avtiotaon €ktaong

la va amokTAoeTe mPOoacn 0To KAmAkt PUBUIONG, APAIPECTE TPWTA TO KOOUNTIKO KAAUMpA (BA. evotnTa 6).

Av umtapyet umepBoAIKn

TeAk) mpdoKpouon Katd

TNV €KTAON TOU YOVATOG:

avérjote Tnv avtiotaon.

Av 10 yovato Sev

EKTEIVETAL IKAVOTTOINTIKA:

UEIWOTE TNV avTioTaon. 3

Y nueiwon... Katd kavéva, n avtiotaon kapyng 6a
TIPETIEL VA EXEL LEYANUTEPN TIHI QMO TNV avTioTaon
£KTOONG.

Y NUEiwon. .. Av UTGPXEL Ap@IBONC OXETIKA LE TN Béon
Tou SAKTUAOU EVEEIENG OE OXEON LE TIC PUBUIOELS, Umopel
va Yivel emavapopd TnG BEong Tou TEPIOTPEPOVTAG TO
KQMAKL pUBUIONG OTN WEYIOTN KAWWN Kal, OTN OUVEXELQ,
OTN PEYIOTN €KTAON TPV YiVOUV OTTOIECSHTIOTE PUBUITELG,

A@OoU OAOKANPWOETE ONEG TIG PUBUICELG avTioTaoNG
KAPWYNG KAl EKTAONG, EMAVATOTODETHOTE TO KOOUNTIKO
KAAuppa av gixe apalpeBei mponyoupévwg (BA.
£vOTNTA8).

INUEWOTE TN pUOUION KAPYNG TIPIV EEKIVAOETE TN pUBUION

NG avtiotaong éKtaong.

Ma va av€fioete Tnv avtiotaon éktaong:

1)  AvaonkwoTte to pdvdalo kat otpéPte Se€l00TPOPA TO
Kamaki puBUIoNG £wg
éTou @tacel oto 10
oV KAipaka Kapyng.

e

FLEXION i

2) Xuveyiote va I
TIEPIOTPEQPETE TO Wil 1 I
Kamdki 5e€160TPOPQ, Be4s 2 Q43 2 1

EXTENSION EXTENSION

yla va evepyorotnOei
0 SaKTUNOG évoelEng
Kal va oTpagei
SeflooTtpopa. ETot
UETAKIVEITAL TO ONUASL
évdeléng amd ta Se€ld

ZnUadt évdeléng

TTPOG Ta APIOTEPA 'EAdXIOTI’] Méyiom éktaon
(de€160TPOYQ), éktaon (1) (10)
audvovtag v

avtiotaon éktaong amo 1 éwg 10 otnv KAidaka €Ktaong.
lMa va PEWOETE TNV avTioTaon €éKTaong:

3)  AvOOnKWOTE TO HAVEaAO Kal OTPEYTE TO KATTAKI pUBUIONG
apIoTEPOOTPOPQ, £WG OTOU PTACEL OTNV EAAXIOTN TIUH OTNV
KAaKa KAPPNG Kall, OTN CUVEXELD, OUVEXIOTE VO OTPEPETE
£wg OToU eMTeLYOEL N EMOLUNTH AvTIOTAON €KTAONG OTNV
KAidaKa éktaong.

‘Otav emteuyBei n cwoTr PUBUION AVTIOTAONG EKTAONG,
OTPEYTE TO KATIAKL pPUBUIONG WOTE VA EMOTPEYEL OTN pUBUION
avTioTaong KAUPNE MoV CNUEIWOATE TIPONYOUHEVWG,
@povTi{ovTag va Pnv evepyoroloeTe Eavd Tov SakTuAlo
€vdel§ng Kat apyioel va meplotpépetat Eava.

XapNAWOTE TO HAVSANO Yla VA a0QANICETE TO KATIAKL Kal va
ATTOPUYETE TNV akouaola puBuLoN.

7.3

AgIToupyia Kal XapakTneIoTIKA Tou avaBoAéa

MNwg va anevepyomoloeTe TRV
avtiotaon otRpIEng
(yta modnAagcia K.Am.)
1)  E@appoote Bdpog ota daKTula
e mpobeong.

2) Evw gpapudletal fapog ota
SAKTUAG, AVACNKWOTE TOV

avafBoAéa.

A\

3) Hompi&n eivat méov avevepyn,
aM\d To yévarto pmopei va givat

aoTaBéC.

4)  XaunAwote Tov avaBoléa yia
va eMavENDeL
N Kavovikf

Aerroupyia.

MNw¢ va ac@aliceTe To YOVATO WOTE va PNV
KAumteTal (Yia mapatetapévn opbootacia
K.ATL.)

Kéuyte to yovato ehappwg

XWPIG va ameVeEPYOTIOINOETE TNV

avtiotaon otipEng.

2)  AvaonkwoTe Tov avaBoAéa.

3) To yovarto eival méov
AO0QANOUEVO WOTE VA PNV
KAUTTETAL, OANA UTOPE( va eKTADE.

4)  XapnAwoTe Tov avapoléa yia va

emavéNDeL n kavovikn Aettoupyia.
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8 [1pooapuoyr Tou KOOUNTIKOU KAAUUUATOC

& TomoOeteite MAVTA TO KOGUNTIKO KAAUMHA a@oU £xouv oAoKANpwOEei OAEG ot pubuioelg,
yla va amoTpEPETE TOUG KivdUvoug mayideuong SakTuAwv.

1 TomoBeTOTE TO KOOUNTIKO KANUMHA 0T CUCKEUR 0Tov TPocBio dova mepIoTpoPnG Tou
mAatoiou kat otov TPoabio d§ova MePIOTPOPNG TOU OTNPIYUATOG XPNOILOTIOIWVTAG TIG 4
e€aywvikég Bideg M4 kat Toug 4 amooTtdteg ou mapéxovtalt (BA. TapakaTw EKOVA).

2. X@ite TG BidEC XpNOILOTIOIVTAG TO TTAPEXOUEVO £EAYWVIKO KAELSI 2,5 mm. ATTOQUYETE TO
urtepBoAIkS o@iiuo Twv Pidwv.

Bida e€aywvikng

KEPAAnG M4
913216
(x4)\
@ v Mpo6acbiog
&&ovag
TIEPIOTPOPNG
ATmooTATNG mAatciov
236122

(x4)

Koountiko
KAAUUpQa
236121 Mpdobiog
G&ovag
TIEPIOTPOPNG
otnpiypatog

Amo@Uyete T0 uEPBOAIKO
o@iipo Twv B1dwv Tou
KOAUppaTog

Mpocappoyr KOGUNTIKOU KAAUMHATOG
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EuBuvn

O KATAOKELAOTHG CUVIOTA TN XPrON TNG CUOKEUNG LOVO UTIO TIG KABOPIoHEVEG CUVONKEG Kal
yla TouG IPOPBAEMOUEVOUC OKOTTOUG. H GUOKELN TTPEMEL va CUVTNPEITAL CUPPWVA UE TIG 08NYIES
XPNong mou cuvodeUouv T cuoKeur. O KATaokeuaoTng Sev @épel euBUVN yla omolodnmoTe
Suopevég amotéAeopa mPokAnBei amd ouvduacopolg e€apTnudtwy mou Sev €xouv eyKPIOEi amo
auTtov.

Motétnta CE

To mpoidv autd IkavoTolE( TIG amaltioel; Tou Evpwmaikol Kavoviopou (EE) 2017/745 miepl
LOTPOTEXVOAOYIKWV TTPOIOVTWV. To TIPOIdV auTto €xel Ta&ivopnBei wg laTpoTeXVONOYIKO TTPOTIOV
Katnyopiag | cuuPWVA PE TOUG Kavoveg Talvounong mou TreptypdgovTtal oto mapdptnua VIl tou
Kavoviopov. H dnAwon motétntag EE Siatibetal otnv akdAoudn dievBuvon oto Internet:
www.blatchford.co.uk

M D latpotexvoroyiké mpoidy £ 1'“') MoAamAr xprion — o évav povo acBevi
p

Eyyonon
H ouokeur] autr KOAUTITETAL Ao €yyUnon 36 pUNVwv.

O xprioTNG TIPETIEL VO EVNUEPWVETAL OTL Ol AANAYEC 1] Ol TPOTIOTIOINOELG TTOU SV €XOUV EYKPIOE(
PNTA EVOEXETAL VO AKUPWOOULV TNV £yyUNON, TIG ASElEC AelToupyiag Kat TG e€AIPETEIC.

Avatpé€te otov 1oToTomo tng Blatchford yia tnv tpéxouca mirjpn SnAwon yyunong.
Ava@opd coBapwv MEPIOTATIKWY

TnVv amnibavn MEPIMTWoN OV TIPOKUYPEL KATIOI0 0ORBaPO TTEPIOTATIKO O OXEON HIE TN CUCKEUN
auTh, auTo Ba mpémel va avagepOEei 0TOV KATAOKEVAOTH Kal TIC apuOSIeC EOVIKEC apXEC.
Oépata mepiBallovrtog

To mpoidv autod mepiéxel USPAUAIKS A&, avapikTa PETAANA Kal TTAAOTIKA. Od TIPETEL va
AVOKUKAWVETAL O1ToU auTd gival Suvatdv CUUPWVA HIE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGOUC AVAKUKAWGCNG
amofBANTWV.

AvayvwpioEIg EUTTOPIKWY CNUATWV
Ot ovopaoieg KX06 kat Blatchford givat orjpata katatebévta tng Blatchford Products Limited.

Kataywpnpévn S1elBuvon KOTAOKEVAOTH
Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, Hvwpévo Bacieto.
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1 Apraksts un paredzéetais merkis

St pamaciba paredzéta lietotajam.
Termins ierice $aja lietosanas pamaciba tiek lietots, lai apzimétu KX06V2.

Pielietojums
Stierice ir cela protézes bloks, kas izmantojams tikai ka apak3éjo ekstremitasu protézes dala.

Stierice ir policentrisks cela protézes bloks, kura izmantots gan 4 stienu mehanisms, gan
hidrauliskais cilindrs, lai kontrolétu gaitas cikla fazes. Tas nodrosina véziena un slodzes
parnesanas fazes kontroli lietotajiem ar aktivu gizas locitavas disartikulaciju,ka ari lietotajiem ar
virscela un cela locitavas disartikulaciju.

lerices geometrija nodrosina palielinatu pirksta atstarpi véziena fazé. Konstrukcijas augstums
ir mazs, un sézot lidz minimumam samazinas cela protézes izvirzisanas arpus kontralateralas
ekstremitates. St funkciju kombinacija samazina asimetriju lietotajiem ar garakam atlikusajam
ekstremitatem.

Stierice ir izgatavota no Gdensizturigiem materialiem un paredzéta ierobeZotai $adas vides
iedarbibai.
Funkcijas
»  Reguléjams stajas atbalsts
+ Reguléjama véziena (saliek3anas un iztaisnoSanas) pretestiba
+ Samazinats konstrukcijas augstums*
- Palielinata pirksta atstarpe véziena fazé*
+ Samazinats izvirzijums sédésanas laika*
+ Saliek3anas blokésanas rezims
+ Brauk3anas ar velosipédu rezims
*Salidzinajuma ar vienas ass cela protézes bloku.
Pirms 3is ierices lietosanas parliecinieties, ka esat sanémis(-usi) gaitas apmacibu.

Parliecinieties, ka saprotat visas lietosanas instrukcijas, ipasu uzmanibu pievérsot visam apkopes
un drosibas informacijas sadalam.

Siierice paredzéta tikai vienam lietotajam.
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2 Drosibas informacija

A,
A 14.
A 15.

Piezimes:

Sis bridinajuma simbols izce| svarigu drosibas informaciju, kas rapigi
jaievéro.

Vienmér apzinieties pirkstu iespiesanas bistamibu.

Par jebkadam veiktspéjas vai ekstremitates funkcionésanas izmainam, piem.,
nestabilitati, dubléjosu darbibu, ierobeZotu kustibu, nevienmérigu kustibu vai
neparastiem trokSniem, nekavéjoties zinojiet savam pakalpojumu sniedzéjam.

Ejot pa kapném leja un jebkura cita laika vienmér izmantojiet kapnu margas, kad tas
ir pieejamas.

Jebkuras parmérigas papéza augstuma izmainas péc salagosanas pabeigsanas var
nelabvéligi ietekmét ekstremitasu darbibu.

Péc nepartrauktas lietosanas cilindrs var sakarst.

lerice nav paredzéta ilgstosai iegremdésanai. Parliecinieties, ka ierices lietosana
adent atbilst nosacijumiem, kas noraditi sadala Lietosanas ierobezojumi (skatit 5.
sadalu).

Péc jebkuras iegremdésanas tdeni noskalojiet ierici ar tiru svaigu dzeramo adeni un
péc tam ripigi nosusiniet pirms atkartotas izmantosanas.

Parliecinieties, ka brauksanas laika tiek izmantoti tikai atbilstosi aprikoti
transportlidzekli. Visam personam, vadot mehaniskos transportlidzeklus, ir jaievéro
attiecigie satiksmes noteikumi.

Smagas slodzes gadijumos jaievéro piesardziba, jo ta var nelabvéligi ietekmét ierices
stabilitati.

. Ja mainas ierices stavoklis, sazinieties ar specialistu.

Izvairieties no parmériga karstuma un/vai aukstuma iedarbibas
lerices montazu, apkopi un remontu drikst veikt tikai atbilstosi kvalificéts arsts.

Nepielagojiet klinikas iestatitos véziena pretestibas iestatijumus bez iepriekséjas
saskanosanas un apmacibas, ko veic jisu arsts.

Ja pielagojat véziena pretestibu iestatijumiem, kas nav pieméroti jisu stavoklim
un nepiecieSamajai darbibai, jis varat savainoties, paklapot, zaudéjot lidzsvaru un
nokritot.

lkreiz, kad tiek noreguléta ierices véziena pretestiba, jaievéro piesardziba, lidz
esat pilniba pieradis(-usi) pie jaunajiem iestatijumiem, lai mazinatu traumu risku,
paklupot, zaudéjot lidzsvaru un nokritot.

i) Pirms jebkadas véziena pretestibas pielagosanas vienmér atziméjiet klinikas iestatitos
véziena pretestibas iestatijumus, lai péc vajadzibas viegli atgrieztu Sos ierices
iestatijumus.

ii) Ja nonemat kosmétisko apvalky, lai pielagotu véziena pretestibu, uzmanieties,
lai izvairitos no pirkstu iespiesanas riska, kameér apvalks ir nonemts.

i) Kad pielagojumi pabeigti, uzreiz uzlieciet atpakal kosmétisko apvalku (skatit 8. sadalu),
lai palidzétu nodrosinat aizsardzibu pret pirkstu iespiesanas riska.
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3 Uzblve

Galvenas dalas

- Karkass Aluminija sakauséjums, misin$, nertséjosais térauds, titans, terauds
+ Cela kontroles Dazadi materiali, galvenokart aluminija sakauséjums, neriséjosais
mehanisms térauds, acetala homopolimérs, nitrila butadiéna gumija (NBR),
hidrauliskais skidrums
+ Celaaizsargs Poliuretans
»  Kosmeétisks Termoplastisks elastomérs
apvalks

Sastavdalu identifikacija

Cela aizsargs

Karkass

Kosmétisks /

apvalks
P Cela kontroles

mehanisms
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4 Apkope
leteicama ikgadéja vizuala parbaude. Parbaudiet, vai nav vizualu defektu, kas var ietekmét
pareizu darbibu.
Apkope javeic kompetentam personalam.
Neveiciet apkopi pats(-i). Ta vieta nogadajiet to Blatchford centra apkopes veiksanai. Ja iericei
joprojam ir spéka garantija, laika, kamér veiksim apkopi, més izsniegsim jums citu cela bloku
Par visam $is ierices veiktspéjas izmainam jazino arstam. Veiktspéjas izmainas ietver:

+ Cela stivuma palielinajums vai samazinajums

+ Nestabilitate

» Samazinats cela atbalsts (briva kustiba)

« Neparasts troksnis*

* Hidraulikai raksturigo Tpasibu dé| dazu pirmo solu laika no cilindra var bat neliels gaisa radits
troksnis. Tas nekaité ierices darbibai, un tam vajadzétu atri izzust.

Ja simptomi saglabajas, Itdzu, konsultéjieties ar specialistu.

Uzglabasana un rikosanas

Uzglabajot ilgaku laiku, ierici novietojiet vertikali ar rédzi augspusé. Alternativi un papildus gaisa
parvaldibai var palidzét, vairakas reizes parslédzot cela kontroles mehanismu ar izslégtu stajas
pretestibu (skatit 7.3. sadalu).

Izmantojiet komplekta ieklauto izstradajuma iepakojumu.

Tirisana
Izmantojiet mitru dranu un vieglu ziepjudeni, lai notiritu aréjas virsmas.
NEIZMANTOJIET agresivus tirisanas lidzeklus.
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5 LietoSanas ierobezojumi

Cel3anas slodzes

Lietotaja kermena masu un aktivitati regulé noteiktie ierobezojumi.

Lietotaja slodzei jaatbilst vietéja riska novértéjuma noteiktajai.

Vide

lerice ir piemérota iegremdésanai tikai saldadent.

Celis ir janoslédz, kamér tas ir iegremdéts; péc tam janoskalo un rapigi janosusina.
Viegla virsmas korozija neietekmé ne 3is ierices funkcijas, ne drosibu.

Tomeér lielas korozijas gadijuma partrauciet lietot ierici un sazinieties ar savu arstu.

Izvairieties no ierices paklausanas abrazivai vai korozivai videi, pieméram, tadai, kas satur smiltis,
sali vai kKimiski apstradatu Gdeni, (piem., peldbaseinos). Péc jebkuras $adas vides iedarbibas
noskalojiet ierici saldGdent un rlpigi nozavéjiet.

Am Lietojiet tikai temperatdra no-10 °C lidz 50 °C.
———— Ar 3o ierici ieteicams lietot tikai Blatchford izstradajumus.

Piemérota iegremdésanai

6 Kosmétiska apvalka nonemsana

Ja jums japielago véziena pretestiba, vispirms nonemiet kosmétisko apvalku, lai piek|atu

regulésanas vacinam.

Lai nonemtu kosmétisko apvalku, veiciet talak noradito.

1. lzmantojot 2,5 mm seskansu atslégu, atskravéjiet, nonemiet un nolieciet mala 4 x M4
sesstara skraves un 4 x starplikas, ar kuram piestiprina kosmétisko apvalku galvena balsta
priek$&jam Sarniram un neséja priek$éjam Sarniram.

2. Novelciet kosmétisko apvalku un nolieciet mala.

Nemiet véra pirkstu iespieSanas
risku, kad kosmétiskais apvalks ir
nonemts.

Ramja

priekséjais
Kosmétisks apvalks sarnirs
236121

M4 sesstura skrave Regulésanas

913216 vacins
(x4)
@ Slodzes neséja
priekséjais
Spraislis Sarnirs
236122

(x4) Kosmeétiska apvalka nonemsana
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7 Véziena pretestibas norequlésana

Ly - Pirms turpinat, izlasiet “Drosibas
7.1 Sa I |eksa nas preteStl ba informacija” no 13. lidz 15. punktam
Lai pieklatu regulésanas vacinam, vispirms un i lidz iii piezimi 74. lpp.

nonemiet kosmétisko apvalku (skatit 6. sadalu).
. Regulésanas vacins

Samaziniet Palieliniet
pretestibu pretestibu
‘ ~ AN n - »
H‘ ” ‘ ' UH 2 Salieksanas
FLEXION I 1T skala
. Indikatora
Indikatora atzime
gredzens

IztaisnoSanas
skala

Paceliet aizslégu, lai lautu  Nolaidiet aizslégu, lai

regulédanas vacinam nofiksétu regulésanas

pagriezties. vacinu. Hidrauliskais

Piezimel... Ja nevarat ar pirkstiem pagriezt regulésanas cela kontroles

vacinu, izmantojiet hidraulisko cela kontroles regulétaju nc;regulétéjs

(940091). (940091)

A Uzmanieties, lai nepiespiestu regulétaja Piezime!... To pasu regulésanas vacinu izmanto, lai
gredzenu un neparsniegtu regulésanas pielagotu gan salieksanas pretestibu, gan iztaisnosanas
atdures vietas, jo tas var izraisit funkcijas pretestibu.
zudumu.

Salieksanas skala uz regulésanas vacina ir
n numuréta no kreisas uz labo pusi—no 1
(minimala) lidz 10 (maksimala). Tiesi zem
1) Ja papédis parak daudz paaugstinas: saliekSanas regulésanas vacina ir indikatora zime.
palieliniet saliekSanas pretestibu. Vacina . N

pagrie$ana pretéji
pulkstenraditaja
virzienam
samazina
salieksanas
pretestibu, lidz tiek
sasniegta minimala
Pfﬁti§t7ba: klll(f |1 ! Indikatora atzime
saliekSanas skala S imal3
ir virs indikatora Minimala Mgk5|vma[a
atzimes. saliekganas (1) salieksanas

. . (10)
Vacina pagrie$ana
pulkstenraditaja kustibas virziena palielina
pretestibu lidz maksimalajam iestatijumam
“10"
Lai noregulétu saliek3anas pretestibu:

2) Japapédis nepietiekami paaugstinas:
samaziniet saliekSanas pretestibu.

Bridinajums! Ja saliekSanas pretestibas S
A pielagosana neietekmé papéza pacel$anos, 1) Pacelietaizslégu.
parbaudiet, vai kapslis atrodas leja, 2) Pagrieziet regulésanas vacinu uz
un parliecinieties, ka lietotajs sak salieksanu, nepieciesamo salieksanas iestatijumu.

vienlaikus noslogojot pirkstu. 3) Nolaidiet aizslégu, lai nofiksétu vacinu un
nepielautu nejausu izregulésanos.

Nemiet véra, ka, lai saktu saliekSanu,
ir nepiecieSsams parmeérigas iztaisnosanas
moments ap celi.
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7.2 IztaisnoSanas pretestiba

Lai piek|atu regulésanas vacinam, vispirms nonemiet kosmétisko apvalku (skatit 6. sadalu).

1) Jair parak liels galé&jais
trieciens uz cela
iztaisno3anos:
palieliniet pretestibu.

2) Ja celis apmierinosi
neiztaisnojas:
samaziniet pretestibu.

2

Piezimel... Galvenais noteikums —
salieksanas pretestibai jabat lielakai par
iztaisnosanas pretestibu.

Piezimel... Ja rodas $aubas par indikatora
gredzena stavokli attieciba pret iestatijumiem,
ta poziciju var atiestatit, pirms jebkadu
reguléjumu veiksanas pagriezot regulésanas
vacinu lidz maksimalajai saliekSanai un péc tam
[idz maksimalajai iztaisnosanai.

Péc visu salieksanas un iztaisnosanas pretestibas
noreguléjumu veik$anas atkartoti uzlieciet
kosmétisko apvalku, ja tas ieprieks tika nonemts
(skatit 8. sadalu).

Pierakstiet saliekSanas iestatijumu, pirms sakat regulét
iztaisnosanas pretestibu.

Lai palielinatu iztaisnosanas pretestibu, veiciet talak
noradito.

1) Paceliet aizsléegu un pagrieziet regulésanas vacinu
pulkstenraditaja
virzieng, lidz tas
sasniedz”10"uz

saliek3anas skalas. FLEXION | | i
2) Turpiniet Mnben TR
griezt vacinu EXTENSION EXTENSION

pulkstenraditaja
kustibas virziena,
lai tas nofiksétos,

un pagrieziet Indikatora atzime
indikatora T A
gredzenu Minimala Maksimala
pulkstenraditaja  iztaisnosana iztaisno3ana
kustibas virziena; 1) (10)

tas parvieto

indikatora atzimi

no labas uz kreiso pusi (pulkstenraditaja kustibas
virziena), palielinot iztaisnosanas pretestibu no“1”lidz
“10"iztaisnosanas skala.

Lai samazinatu iztaisnosanas pretestibu, veiciet talak
noradito.

3) Paceliet aizslegu un pagrieziet regulésanas vacinu
pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam lidz
minimumam, péc tam turpiniet griezt, [idz iztaisnosanas
skala tiek sasniegta vélama iztaisnosanas pretestiba.

Kad ir panakts pareizais iztaisnosanas pretestibas
iestatijums, pagrieziet regulésanas vacinu atpakal ieprieks
noraditaja saliek3anas pretestibas iestatijuma, uzmanoties,
lai tas atkartoti nesaslégtos un atkal nepagrieztu indikatora
gredzenu.

Nolaidiet aizslégu, lai nofiksétu vacinu un nepielautu
nejausu izregulésanos.

7.3 Kapsla funkcija un raksturiezimes

Ka izslégt balsta pretestibu
(brauksanai ar velosipédu utt.)
1) Noslogojiet protézes
pirkstu.
2) Kameér pirksts ir noslogots,
paceliet kapsli.
A 3) Balsts tagad ir izslégts, bet
celis var bat nestabils.

4) Nolaidiet kapsli,
lai atjaunotu normalu
darbibu.

Ka nofiksét celi, lai nelautu tam saliekties
(ilgstosai stavésanai utt.)
1) Nedaudz salieciet celi,

neparsniedzot gaitas balsta

pretestibu.

2) Paceliet kapsli.

3) Celis tagad ir nofikséts
pret salieksanos, tacu tas
iztaisnosies.

4) Nolaidiet kapsli, lai atjaunotu
normalu
darbibu.
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8 Kosmeétiska apvalka pielagosana

& Vienmeér uzlieciet kosmétisko apvalku péc tam, kad ir veikti visi pielagojumi, lai palidzétu
novérst pirkstu iespiesanas bistamibu.
1

Piestipriniet kosmétisko apvalku ierices galvenas konstrukcijas priek$é&jam Sarniram un
neséja priek$&jam Sarniram, izmantojot komplekta esosas 4 x M4 sesstara skrdves un
4 x starplikas (skat. attélu talak).

2. Pievelciet skraves, izmantojot komplekta ieklauto 2,5 mm seskansu atslégu. Izvairieties no
parak stingras skravju pievilksanas.

M4 seSstara
skrive 913216

@ x4) \ Ramja
priekséjais
sarnirs
Starplika
236122
(x4)

Kosmétiskais
apvalks 236121

Slodzes neséja
priekséjais
sarnirs
Izvairieties no parak
stingras vaka skravju
pievilkSanas

Kosmeétiska apvalka pielagosana
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Atbildiba

Razotajs iesaka izmantot ierici tikai noteiktos apstaklos un paredzétajiem mérkiem. lerices
apkope ir javeic saskana ar komplektacija ieklauto lietoSanas pamacibu. RaZotajs nav atbildigs
par negativiem rezultatiem, ko izraisa neatlautas komponentu kombinacijas.

CE atbilstiba

Sis izstradajums atbilst Eiropas Regulai ES 2017/745, kas attiecas uz mediciniskajam iericém.

Sis izstradajums ir klasificéts ka | klases produkts saskana ar klasifikacijas kritérijiem, kas izklastiti
Regulas VIII pielikuma. ES atbilstibas deklaracijas sertifikats pieejams timek|a vietné
www.blatchford.co.uk

M D Mediciniska ierice / 1|i|) Viens pacients — atkartota lieto3ana

Garantija

Sai iericei tiek pieskirta 36 ménesu garantija.

Lietotajam ir jaapzinas, ka izmainas vai parveidojumi, kas nav skaidri apstiprinati, var anulét
garantiju, darbibas licences un iznémumus.

Pilnigu pasreizéjo garantijas pazinojumu skatit Blatchford timekla vietné.

Zinosana par nopietniem negadijumiem

Ja rodas nopietns negadijums, kas saistits ar So ierici un kas ir maz ticams, par to jazino razotajam
un valsts kompetentajai iestadei.

Vides aspekti

Sis izstradajums satur hidraulisko ellu, jauktus metalus un plastmasu. Ja iespéjams,
tas japarstrada saskana ar vietéjiem atkritumu parstrades noteikumiem.

Pazinojumi par prec¢u zimém
KX06 un Blatchford ir Blatchford Products Limited registrétas precu zimes.

Razotaja registréta adrese
Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, Apvienota Karaliste.
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1 Aprasas ir numatyta paskirtis

Si instrukcija skirta naudotojui.
Sioje naudojimo instrukcijoje terminu priemoné vadinamas protezas ,KX06V2".

Taikymas
Si priemoné yra kelio protezas, naudojamas tik kaip apatinés galanés protezo komponentas.

Tai yra policentris kelio protezas, kuriame eisenos ciklo fazéms kontroliuoti naudojamas 4 strypy
mechanizmas ir hidraulinis cilindras. Jis leidzia kontroliuoti mosto ir atramos fazes naudotojams,
kuriems galiiné amputuota per klubo sanarj, virs kelio arba per kelio sanar;j.

Priemonés geometrija uztikrina didesne prosvaisg iki pirsty per mosto faze. Priemoné yra mazo
konstrukcijos linijos auks¢io, todél sédint sumazinamas kelio protezo issikisimas virs kitos kojos
kelio. Toks ypatybiy derinys sumazina naudotojy, kuriy likusi galtinés dalis yra ilgesné, fizine
asimetrija.
Priemoné pagaminta i$ vandeniui atspariy medziagy ir gali bati ribotai naudojama tokioje
aplinkoje.
Ypatybés

« Reguliuojamas atramos fazés pasipriesinimas

« Reguliuojamas mosto (fleksijos ir ekstenzijos) pasipriesinimas

« Mazesnis konstrukcijos linijos aukstis*

«+ Didesné prosvaisa iki pirsty per mosto faze*

+ Mazesnis issikisSimas sédint*

« Fleksijos uZfiksavimo rezimas

» Vaziavimo dviraciu reZzimas
* Palyginti su vienos asies kelio protezu.
Prie$ naudodami priemone, uzbaikite eisenos mokymo kursa.

JUs turite bati suprate visus naudojimo nurodymus, ypac skyriuose apie prieziura ir saugos
pateikta informacija.
Priemoné skirta vienam naudotojui.
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2 Saugos informacija

A

ANEE
AN\ 2.

AN\,

s

/N s.
/N
AI
AN

/N o.
/\ 10.
AT
AQ.
/A3
/\ 14.

& 15.

Pastabos:

Siuo jspéjamuoju simboliu pazyméta svarbi saugos informacija, kuria batina
atidziai vadovautis.

Visada atminkite apie pirsty prispaudimo pavojy.

Apie bet kokius galiinés veikimo arba funkcionavimo pakitimus, pvz., nestabiluma,
dviguba veikima, ribota judéjima, nesklandy judéjima arba nejprastus garsus, bitina
nedelsiant pranesti priezitros specialistui.

Visada laikykités uz turékly, kai leidziatés laiptais zemyn ir kitais atvejais, kai turéklai
jrengti.

Per didelis kulno aukscio pasikeitimas baigus lygiuoti gali neigiamai paveikti galtinés
funkcionavima.

Kurj laika nepertraukiamai panaudojus cilindras gali jkaisti.

Priemonés negalima ilga laikg panardinti j vandenj. Jos naudojimas vandenyje turi
atitikti salygas, nurodytas 5 skyriuje ,,Naudojimo apribojimai“.

Jei priemoné buvo panardinta j vandenj (nesvarbu, kiek laiko), prie$ vél ja
naudodami nuskalaukite gélu vandeniu ir kruopsciai nusausinkite.

Vairuokite tik tinkamai pritaikytas transporto priemones. Valdydami motorines
transporto priemones visi asmenys privalo laikytis atitinkamy vairavima
reglamentuojanciy teisés akty.

Bukite atsargis neSdami sunkius daiktus, nes jie gali paveikti priemonés stabiluma.
Pajute diskomforta susisiekite su gydytoju.
Saugokite nuo itin didelio karscio ir (arba) salcio.

Priemonés surinkimo, prieziaros ir remonto darbus privalo atlikti tik tinkamos
kvalifikacijos gydytojas.

Nereguliuokite gydytojo nustatyty mosto fazés pasiprieSinimo parametry,
kol negavote gydytojo pritarimo ir kol gydytojas neiSmoké to daryti.

Jei nustatysite mosto fazés pasipriesinimo parametrus, kurie netinka jasy buaklei ir
norimam naudojimui, galite uzkliati, prarasti pusiausvyra, pargridti ir susizaloti.

Kaskart pakoregavus priemonés mosto fazés pasipriesinima, priemone naudokite
atsargiai, kol visi$kai apsiprasite su naujais parametrais, kad sumazintuméte
susizalojimo dél uzkliuvimo, pusiausvyros praradimo ir pargriuvimo rizika.

i) Pries requliuodami mosto fazés pasipriesinima, visada uzsirasykite gydytojo nustatytus
jo parametrus, kad prireikus galétuméte lengvai juos atkurti.

ii) Jei norédami reguliuoti mosto fazés pasipriesinima nuimate kosmetinj skydelj,
saugokités pirsty prispaudimo pavojaus.

i) Baige reguliuoti nedelsdami uzdékite kosmetinj skydelj (Zr. 8 skyriy),
kad apsisaugotuméte nuo pirsty prispaudimo pavojaus naudojantis priemone.
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3 Konstrukcija

Pagrindinés dalys

- Rémas

« Kelio protezo

valdiklis

« Antkelis

«  Kosmetinis

skydelis

Komponenty schema

Kosmetinis /

skydelis

e C

Aliuminio lydinys, zalvaris, neradijantysis plienas, titanas, plienas
Jvairios medziagos, taciau didziagja dalj sudaro aliuminio lydinys,
nerudijantysis plienas, acetalio homopolimeras, nitrilo-butadieno
kauciukas (NBR), hidraulinis skystis

Poliuretanas
Termoplastinis elastomeras

Antkelis

Rémas

Kelio protezo
valdiklis
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4 PrieziUra

Priemone rekomenduojama kasmet apziaréti. Patikrinkite, ar néra matomy defekty, galinciy
neleisti priemonei tinkamai veikti.

Priezitros darbus privalo atlikti kompetentingi darbuotojai.

Nebandykite patys atlikti priemonés priezitiros darby - tam grazinkite ja j,Blatchford” centra.
Jei priemonei garantija vis dar galioja, kol atliksime prieziGros darbus, paskolinsime kitg kelio
proteza.

Apie bet kokius priemonés veikimo pakitimus praneskite gydytojui. Galimi veikimo pakitimai:
+ Kelio protezo standumo padidéjimas arba sumazéjimas
+ Nestabilumas
«  Prastesné kelio atrama (laisvumas)
+ Nejprasti garsai*

* Atliekant kelis pirmus zingsnius dél hidrauliniy sistemy veikimo ypatybiy cilindras gali skleisti
nestipry oro srauto garsa. Sis garsas nekenkia protezo veikimui ir turéty greitai iSnykti.

Jei Sie pozymiai nedingsta, pasitarkite su gydytoju.
Laikymas ir prieziara
Sandéliuodamiilga laika, priemone laikykite vertikaliai, kad kakliukas baty virSuje. Be to, galima

sureguliuoti oro kiekj sistemoje, iSjungus atramos fazés pasipriesinima ir kelis kartus pareguliavus
kelio protezo valdiklj (zr. 7.3 skyriy).

Naudokite pateikta gaminio pakuote.

Valymas
Nuvalykite iSorinius pavirsius silpnai muiluotu vandeniu sudrékinta sluoste.
NENAUDOKITE stipriy valikliy.
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5 Naudojimo apribojimai

Sunkiy daikty kélimas
LeidZziamas naudotojo svoris ir aktyvumas priklauso nuo nurodyty riby.
Galimybé naudotojui nesti sunkius daiktus turi bati pagrjsta vietiniu rizikos vertinimu.

Aplinka

Priemone galima panardinti tik j gélg vanden;.

Panardinant kelio protezas turi bati uzfiksuotas. Paskui jj reikia nuskalauti ir kruopsciai nusausinti.
Nestipri pavirSiaus korozija neturi jtakos nei priemonés funkcionavimui, nei saugumui.

Taciau jei priemoné stipriai paveikta korozijos, nebenaudokite jos ir susisiekite su gydytoju.

Venkite naudoti priemone aplinkoje, kurioje yra abrazyviniy arba korozija sukelian¢iy medziagy,
pvz., smélio, druskos ar chemiskai apdoroto vandens, kuris naudojamas plaukimo baseinuose.
Jei priemoné buvo paveikta tokios aplinkos, nuskalaukite ja gélu vandeniu ir kruops¢iai
nusausinkite.

Naudokite tik nuo -10 °C iki 50 °C temperataroje.

(]
Q - Am Su priemone rekomenduojama naudoti tik ,Blatchford”

gaminius.

Tinkama panardinti

6 Kosmetinio dangcio nuémimas

Jei reikia pareguliuoti mosto fazés pasipriesinima, pirmiausia nuimkite kosmetinj skydelj,

kad pasiektuméte reguliavimo dangtelj.

Norédami nuimti kosmetinj skydelj, atlikite nurodytus veiksmus.

3. Sediabriauniu raktu (2,5 mm) idsukite 4 M4 varztus su $esiabriauniu lizdu, kuriais kosmetinis
skydelis pritvirtintas prie priekinés korpuso sukimosi asies ir priekinés laikiklio sukimosi
asies, nuimkite 4 skétiklius ir viska padékite j 3alj.

4,  Traukdami nuimkite kosmetinj
skydelj ir padékite jj j 3alj.
Atminkite, kad nuémus kosmetinj
skydelj kyla pirsty prispaudimo
pavojus.

Priekiné
korpuso
Kosmetinis skydelis sukimosi asis
236121

M4 varztas su Reguliavimo

Sesiabriauniu lizdu dangtelis
913216
@ (4 vnt.) e
Priekiné
laikiklio
Skatiklis sukimosi asis
236122
(4vnt) Kosmetinio skydelio nuémimas
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7 Mosto fazés pasipriesinimo reguliavimas

7.1  Fleksijos pasipriesinimas Pries tesdami perskaitykite "Saugos
. . o o . informacija”, 13-15 punktus ir i-iii pastabas
Kad galétuméte pasiekti reguliavimo dangtelj, 84 psl.

pirmiausia nuimkite kosmetinj skydelj (Zr. 6 skyriy). . .
. Reguliavimo dangtelis

Sumazinti Padidinti
pasiprieSinima pasipriesinima
] - TN __m L 3
H‘ ” ‘ ' UH 2 Fleksijos
FLEXION 1 1T skale

Indikatoriaus

ziedas zyme
Ekstenzijos
skalé
Pakelkite sklasti, kad Nuleiskite sklastj,
baty galima pasukti kad uzfiksuotuméte
reguliavimo dangtelj. reguliavimo dangtelj. Hidraulinio kelio

protezo valdiklio
reguliatorius
(940091)

Pastaba... Tuo paciu reguliavimo dangteliu
reguliuojamas tiek fleksijos, tiek ekstenzijos
pasipriesinimas.

Pastaba... Jei negalite pasukti reguliavimo dangtelio
pirstais, naudokite hidraulinio kelio protezo valdiklio
reguliatoriy (940091).

Démesio: nesukite reguliatoriaus Ziedo per
jéga uz reguliavimo stabdikliy, nes jis gali
nebeveikti.

n Reguliavimo dangtelio fleksijos skalé

sunumeruota i$ kairés j desine nuo 1 (maziausia
verté) iki 10 (didziausia verté). ISkart po fleksijos
1) Jeikulnas pakyla per daug: padidinkite reguliavimo dangteliu yra indikatoriaus zymé.
fleksijos pasipriesinima. Sukant dangteli i R
2) Jei kulnas pakyla nepakankamai: sumazinkite pries laikrodzio T
fleksijos pasipriesinima. rodykle fleksijos
pasipriesinimas
mazinamas, kol

ey

pasiekiamas
v . | ———— W W S——
maziausias
pasipriesinimas,
kai fleksijos skalés Indikatoriaus zymeé

verté 1" atsiduria - e
viré indikatoriaus Maziausia Didziausia

zymeés. fleksija (1) fleksija (10)
Sukant dangtelj pagal laikrodzio rodykle
pasipriesinimas didinamas iki didziausios
vertés, 10"

Fleksijos pasipriesinimo nustatymas:

Jspéjimas! Jei fleksijos pasipriesinimo 1) Pakelkite sklastj.

reguliavimas nedaro jtakos kulno pakilimui, 2) Pasukite reguliavimo dangtel;j iki reikiamos
patikrinkite, ar gselé nulenkta Zzemyn ir ar fleksijos vertes.

naudotojas fleksija pradeda dar laikydamas 3) Nuleiskite sklastj, kad uzfiksuotuméte

svorj ant pirsty. dangtelj ir jo nebdty galima netycia pasukti.

Atminkite, kad norint pradéti fleksija,
kelio protezas turi bent akimirka fiksuoti
hiperekstenzija.
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7.2

Ekstenzijos pasipriesinimas

Kad galétumeéte pasiekti reguliavimo dangtelj, pirmiausia nuimkite kosmetinj skydelj (zr. 6 skyriy).

Jei kelio protezo

galinéje ekstenzijos

padétyje susidaro

per stiprus smugis,

pasipriesinima

padidinkite.
2) Jeikelio protezo

ekstenzija 3

nepakankama,

pasipriesinima

sumazinkite.
Pastaba... Paprastai fleksijos pasipriesinimas
turi bati didesnis uz ekstenzijos
pasipriesinima.

Pastaba... Jei kyla abejoniy, ties kokia verte
nustatytas indikatoriaus Ziedas, galima i$ naujo
nustatyti jo padétj pasukant reguliavimo
dangtelj iki didzZiausios fleksijos vertés, paskui iki
didziausios ekstenzijos verteés, ir tik tada pradéti
reguliuoti.

Baige reguliuoti fleksija ir ekstenzija, uzdékite
kosmetinj skydelj, jei jis buvo nuimtas
(2r. 8 skyriy).

7.3

Prie$ pradédami reguliuoti ekstenzijos

pasipriesinima, uzsirasykite fleksijos verte.

Ekstenzijos pasipriesinimo didinimas:

1) Pakelkite sklastj ir sukite reguliavimo dangtelj pagal
laikrodzio rodykle, kol fleksijos skaléje pasieksite 10"

2) Toliau sukite
dangtelj pagal

N 3 Iy
laikrodZio rodykle, RN

kad indikatoriaus wniey g0l
ziedas susikabintq ir EXTENSION EXTENSION

pradéty suktis pagal
laikrodzio rodykle -
taip indikatoriaus
Zymeé judés is
desinés j kaire (pagal TR
laikrodzio rodykle), D|d2|a“u5|a

o ekstenzijos ekstenzija (10)
pasipriesinimas ekstenzijos skaléje didés nuo 1 iki 10.

Ekstenzijos pasipriesinimo mazinimas:

3) Pakelkite sklastj ir sukite reguliavimo dangtelj pries
laikrodzio rodykle iki maziausios fleksijos skalés
vertés, tada toliau sukite, kol ekstenzijos skaléje
pasieksite reikiama ekstenzijos pasipriesinima.

Pasieke reikiama ekstenzijos pasipriesinimo

verte, pasukite reguliavimo dangtelj atgal iki

pirmiau uzsirasytos fleksijos pasipriesinimo

vertés saugodamiesi, kad indikatoriaus Ziedas vél

nesusikabinty ir nepradéty suktis.

Nuleiskite sklastj, kad uzfiksuotuméte dangtelj ir jo
nebaty galima netycia pasukti.

Indikatoriaus zymé

Maziausia
ekstenzija (1)

Aselés veikimas ir funkcijos

Kaip iSjungti atramos fazés
pasipriesinima (vaziavimui dviraciu ir
pan.)
1) Perkelkite svorj ant protezo
pirsty.
2) Kaisvoris perkeltas ant
pirsty, pakelkite gsele.
A 3) Dabar atramos fazés
pasiprieSinimas iSjungtas,
taciau kelio protezas gali
bati nestabilus.

4) Norédami grazinti jprasta
veikima,
nuleiskite
asele.

Kaip uzfiksuoti kelio proteza, kad jis
nesilenkty (ilgam stovéjimui ir pan.)

1) Siek tiek sulenkite kelio
proteza nejveikdami atramos
fazés pasipriesinimo.

2) Pakelkite asele.

3) Dabar kelio protezas negali
bati lenkiamas, taciau gali bati
iStiesiamas.

4) Norédami grazinti jprasta
veikima,
nuleiskite
3sele.
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8 Kosmetinio skydelio uzdéjimas

& Baige reguliuoti visada prisukite kosmetinj skydelj, kad apsisaugotuméte nuo pirsty
prispaudimo pavojaus.

1 Prisukite kosmetinj skydelj prie priemonés ties priekinémis korpuso sukimosi asimis ir
priekinémis laikiklio sukimosi asimis komplekte esanciais 4 M4 varztais ir 4 skétikliais
(zr. iliustracija).

2. Uzverzkite varztus komplekte esanciu 2,5 mm Sesiabriauniu raktu. Varzty neperverzkite.

M4 varztas
913216 Priekine
(4vnt) korpuso

sukimosi asis

Skeétiklis

236122

(4 vnt.)

Kosmetinis

skydelis
236121 Priekiné
laikiklio

sukimosi asis

Skydelio varzty
neperverzkite

Kosmetinio skydelio pritvirtinimas
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Atsakomybé

Gamintojas rekomenduoja naudoti priemone tik nurodytomis sglygomis ir numatytais tikslais.
Priemone butina prizitréti vadovaujantis kartu su ja pateikta naudojimo instrukcija. Gamintojas
neatsako uz jokias neigiamas pasekmes, kurias sukélé gamintojo nepatvirtinti komponenty
deriniai.

CE atitiktis

Sis gaminys atitinka Europos reglamento (ES) 2017/745 dél medicinos priemoniy reikalavimus.
Vadovaujantis klasifikavimo taisyklémis, nurodytomis reglamento VIII priede, $is gaminys
priskiriamas | klasés priemonéms. ES atitikties deklaracija galima atsisiysti Sioje svetainéje:
www.blatchford.co.uk

M D Medicinos priemoné [ ) Vienas pacientas - daugkartinis

1’"‘ naudojimas

g

Garantija
Priemonei suteikiama 36 ménesiy garantija.

Naudotojas turi Zinoti, kad dél pakeitimy ar modifikacijy, kurie néra aiskiai patvirtinti, gali bati
panaikinta garantija, naudojimo licencijos ir iSimtys.

Dabartinj visg garantijos pareiskima zr.,Blatchford” svetainéje.

Pranesimas apie rimtus incidentus

Jei mazai tikétinu atveju jvykty rimtas incidentas, susijes su Sia priemone, apie jj reikia pranesti
gamintojui ir kompetentingai nacionalinei institucijai.

Su aplinkosauga susije aspektai

Sio gaminio sudétyje yra hidraulinés alyvos, jvairiy metaly ir plastiky. Kur jmanoma, gaminj reikia
atiduoti perdirbti pagal vietos atlieky perdirbimo taisykles.

Prekiy Zenkly patvirtinimo informacija
,KX06" ir,,Blatchford” yra ,Blatchford Products Limited” registruotieji prekiy zenklai.

Registruotas gamintojo adresas
Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, UK.
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Kasutaja kdsiraamat ET
KX06V2

Hoidke kdesolev juhend alles.
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1 Kirjeldus ja kasutusotstarve

Kaesolev juhend on méeldud kasutajale.
Termin seade viitab kdesolevas kasutusjuhendis tootele KX06V2.

Kasutamine
Seade on pdlveprotees, mis on mdeldud kasutamiseks iksnes osana alajasemeproteesist.

Seade on polutsentriline pélveprotees, mis kasutab kénnitstikli faaside juhtimiseks 4-hoovalist
liigendmehhanismi ja hiidrosilindrit. See annab aktiivsetele puusa disartikulatsiooni,
transfemoraalse voi polve disartikulatsiooni proteesi kasutajatele kontrolli kdnnitstkli

toe- ja hooperioodi Ule.

Seadme geomeetria vdimaldab hooperioodil suuremat varba kaugust pérandast.
Konstruktsiooni kdrgus on lihike ja istumise ajal on pdlveproteesi protrusioon kontralateraalse
jasemega vorreldes minimaalne. Selline omaduste kombinatsioon vahendab asimmeetriat
pikema kondiga kasutajatel.

Seade on valmistatud veekindlatest materjalidest ning loodud taluma piiratud kokkupuudet
marja keskkonnaga.

Omadused
» Reguleeritav tugiasendi vastujoud
« Reguleeritavad hooperioodi (fleksiooni ja ekstensiooni) vastujoud
+  Kompaktsem konstruktsiooni kérgus*
«  Suurem varba kaugus pdrandast hooperioodil*
« Vaiksem protrusioon istumise ajal*
+ Fleksiooni lukustamise reziim
- Jalgrattasoidu reziim
*Vorreldes Uheteljelise polveproteesiga.
Labige kindlasti enne seadme iseseisvat kasutamist sobiv kénnitreening.

Veenduge, et olete kdik kasutusjuhised endale selgeks teinud, podrates erilist tdhelepanu kéigile
hooldusjuhiste ja ohutusteabe jaotistele.

Seade on ette ndahtud kasutamiseks thel patsiendil.

93 938411PK2/1-0121



2 Ohutusteave

AT
/\ 14.

& 15.

Selle hoiatussiimboliga on esile tostetud oluline ohutusteave, mida tuleb
hoolikalt jargida.

Olge alati teadlik sormede muljumise ohust.

Kui jasemeproteesi omadused voi talitlus (nt ebastabiilsus, topelt-, piiratud
voi katkendlik liikumine voi ebatavalised helid) peaks muutuma, tuleks sellest
viivitamatult teenusepakkujale teada anda.

. Trepist alla kondides hoidke kinni kdsipuust (ja alati ka muudel juhtudel, kui see on

olemas).

Ulemairane kanna kérguse muutus pérast 16plikku joondumuse seadistamist véib
méjuda negatiivselt jasemeproteesi talitlusele.

Silinder v6ib muutuda parast pidevat kasutamist kuumaks.

Seade ei ole méeldud pikaajaliseks vees kasutamiseks. Seadme vees kasutamisel
jargige kindlasti tingimusi, mis on toodud teemas , Kasutuspiirangud” (vt jaotist 5).

Alati parast vees kasutamist loputage seadet puhta veega ja laske enne uuesti
kasutamist taielikult kuivada.

Soiduki juhtimisel peab séidukile olema paigaldatud asjaomane invavarustus.
Iga mootorsoiduki juht on kohustatud jargima talle kehtivat liiklusseadust.

Raskusi tostes tuleks olla ettevaatlik, sest see voib mojuda negatiivselt seadme
stabiilsusele.

. Votke lihendust oma proteesimeistriga, kui teie seisund peaks muutuma.

Viltige kokkupuudet eriti korge ja/voi madala temperatuuriga.

. Seadme kokkupaneku, hooldamise ja parandamisega seotud toid tohib teha ainult

asjakohase kvalifikatsiooniga proteesimeister.

Arge muutke proteesimeistri seadistatud hoofaasi vastujoudu, kui te ei ole saanud
selleks eelnevalt proteesimeistrilt luba ja juhiseid.

Kui seadistate hoofaasi vastujou enda seisundile ja kasutusele mittesobivaks,
riskite komistamisest, tasakaalu kaotamisest ja kukkumisest p6hjustatud
kehavigastustega.

Seadme hoofaasi vastujou reguleerimisel tuleb olla alati ettevaatlik, kuni uue
seadistusega dra harjute, et minimeerida komistamisest, tasakaalu kaotamisest ja
kukkumisest pohjustatud kehavigastuste ohtu.

Markused: i) Enne hoofaasi vastujou muutmist markige alati tles proteesimeistri seatud vastujéu

madrangud, et saaksite holpsalt seadme varasema seadistuse taastada.

ii) Kui eemaldate vastujou reguleerimiseks ilukatte, olge ettevaatlik, et véltida sérmede
muljumist, kui kate on eemaldatud.

ii) Kui olete reguleerimise I6petanud, paigaldage ilukate viivitamata tagasi (vt jaotist 8),
et véltida sérmede muljumise ohtu.
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3 Konstruktsioon

Peamised osad

+ Raam Alumiiniumisulam, messing, roostevaba teras, titaan, teras

« Pélve juhtsilinder Erinevad materjalid, peamiselt alumiiniumisulam, roostevaba teras,

atsetaalhomopoliimeer, nitriilbutadieenkummi (NBR), hiidrovedelik
- Polvepadi Polliuretaan

« llukate Termoplastne elastomeer

Seadme osad

Pélvepadi

Raam

Pélve
juhtsilinder
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4 Hooldus

Seadet on soovitatav kord aastas visuaalselt kontrollida. Kontrollige visuaalselt talitlust
mojutavate defektide suhtes.

Hooldust6id voib teha ainult padev spetsialist.

Arge iritage seadet ise hooldada. Selle asemel tagastage seade hooldustéédeks Blatchfordi
hoolduskeskusse. Kui seadme garantii kehtib, laename teile hooldustédde ajaks asenduspélve.

Teatage koigist seadme omaduste muutustest proteesimeistrile. Sellised omaduste muutused
voivad olla nditeks jargmised.

+ Polve jaikuse suurenemine voi vahenemine

+ Ebastabiilsus

« Tugiasendi vastujou vdhenemine (vaba liikumine)
+ lgasugused ebatavalised helid*

* Hudrosilindri toimemehhanismi téttu vaib silindrist kostuda esimeste sammude ajal 6hu liikumisest
pohjustatud helisid. See ei kujuta endast ohtu seadme talitlusele ning peaks kiiresti kaduma.

Kui simptomid pusivad, pidage néu oma proteesimeistriga.

Hoiustamine ja kditlemine

Pikaajalisel hoiustamisel tuleb seadet hoida vertikaalselt selliselt, et hidrosilindri p66rdetapp
jaab Ules. Alternatiivselt ja tdiendavalt voib dhutamisele kaasa aidata sellega, et tugiasendi
vastujoud inaktiveerida ning teha seejarel méned pdlve juhtsilindri kokkusurumise tsuklid
(vt jaotist 7.3).

Kasutage toote originaalpakendit.

Puhastamine
Kasutage valispindade puhastamiseks niisket lappi ja pehmetoimelist seepi.
ARGE kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid.
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5 Kasutuspiirangud

Raskuste tostmine
Kasutaja kehakaal ja aktiivsus peab jadma nimetatud piiridesse.
Kasutajale lubatud raskuste téstmise piirid peaksid péhinema kohalikul riskianaldiusil.

Keskkond

Seadet tohib kasta ainult magevette.

Polv peab olema vettekastmisel lukustatud ning seda tuleb parast loputada ja lasta taielikult
kuivada.

Kerge pindmine korrosioon ei méjuta seadme talitlust ega turvalisust.

Kui seade on aga tugevalt korrodeerunud, I6petage selle kasutamine ja votke thendust oma
proteesimeistriga.

Arge laske seadmel puutuda kokku abrasiivse voi korrodeeriva keskkonnaga, kus on nt liiva, soola
voi kemikaalidega toddeldud vett (nt basseinid). Parast kokkupuudet sellise keskkonnaga tuleb
seadet loputada puhta veega ja lasta sellel dra kuivada.

R Méeldud kasutamiseks ainult temperatuurivahemikus
ZA1m -10°C kuni 50 °C.
—_——— J Soovitame selle seadmega koos kasutada ainult
Blatchfordi tooteid.

Lubatud vette kasta

6 llukatte eemaldamine

Kui soovite muuta hoofaasi vastujoudu, eemaldage esmalt ilukate, et saada juurdepads
reguleerimisvorule.
llukatte eemaldamiseks toimige jargmiselt.
1. Kasutage 2,5 mm kuuskantvétit, et keerata lahti ja eemaldada neli
M4 kuuskantpesapeakruvi ja neli vahepuksi, millega on kinnitatud ilukate pealisosa

eesmiste podrdetelgede ja tugiraami eesmiste podrdetelgede kiilge, ning pange need
korvale.

2. Téommake ilukate &ra ja pange
korvale.

Pealisosa
anterioorne
poordetelg

Kui ilukate on eemaldatud, olge
teadlik sormede muljumise ohust.

llukate
236121

M4 kuuskantpesapeakruvi
913216

&

Vahepuks
236122

(4 tk) llukatte eemaldamine
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7 Hoofaasi vastujou requleerimine
7.1 FlekSiooni VastUj@Ud Enne jatkamist lugege jaotise

Reguleerimisvérule juurdepddsu saamiseks tuleb
esmalt ilukate eemaldada (vt jaotist).

“Ohutusteave” punkte 13 kuni 15 ja
markusi i kuni iii 1k 94.

Reguleerimisvoru

Vastujou Suurendage
vahendamine vastujoudu
P _»

~ A -

“ 'UH Fleksiooni
FLEXION i %’) skaala

Ekstensiooni

skaala
Reguleerimisvoru Reguleerimisvoru
keeramiseks liikake riiv lukustamiseks likake
tles. riiv alla.

Po6lve hidrosilindri

Markus...Kui te ei jaksa reguleerimisvoru sormega R
reguleerimisvoti

keerata, kasutage polve hudrosilindri reguleerimisvotit

(940091). (940091)
Arge rakendage reguleerimisvéru keerates Mérkus. .. Sama reguleerimisvoruga reguleeritakse nii
liigset joudu, et seda I6ppasenditest fleksiooni vastujéudu kui ka ekstensiooni vastujoudu.

kaugemale suruda, sest vastasel juhul ei

pruugi reguleerimismehhanism enam

toimida. Reguleerimisvérul olev fleksiooni skaala algab
n vasakult miinimumnaidust 1 ja kulgeb paremale

maksimumndiduni 10. Otse fleksiooni skaalaga
. ~ B B reguleerimisvoru all on indikaatorvéru.
1) Kui kand téuseb liiga kérgele: suurendage

fleksiooni vastujoudu. Reguleerimisvoru

2) Kuikand ei tuse piisavalt kérgele: vdhendage K:g‘;ﬁii‘g """
fleksiooni vastujoudu. vahendab
fleksiooni

vastujéudu, kuni
indikaatorkriips

on fleksiooni Indikaatorkriips
skaalal minimaalse ,. . | )
vastujou ndidu 1 Mm@aa ne Maksimaalne
juures. fleksioon (1)  fleksioon (10)

Reguleerimisvoru paripdeva

keeramine suurendab vastujéudu kuni
maksimumvaartuseni 10.

Fleksiooni vastujou reguleerimiseks toimige
jargmiselt.

1) Lukake riiv Gles.

é Hoiatus! Kui fleksiooni vastujou

reguleerimine kanna tdusu ei méjuta, 2) Keerake reguleerimisvéru soovitud
veenduge, et fiksaatorklamber on fleksioonivaartusele.

allapoératud asendis ja kasutaja algatab 3) Liikake alla, et reguleerimisvéru lukustada ja
fleksiooni samal ajal, kui keharaskus on veel viltida juhuslikku seadistuse muutmist.

varbaosale toetatud.

Fleksiooni algatamiseks on vajalik enne seda
polve hiiperekstensiooni moment.
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7.2 Ekstensiooni vastujoud

Reguleerimisvorule juurdepdasu saamiseks tuleb esmalt ilukate eemaldada (vt jaotist 6).

1) Kui pdlve ekstensioon
hooperioodi |6ppfaasis
toob kaasa tugeva
jonksatuse:
suurendage
vastujoudu.

2) Kui polve g
ekstensioon ei ole
piisav: vdhendage
vastujoudu.

Markus. ..Rusikareegel on, et fleksiooni
vastujoud ei tohiks olla suurem kui
ekstensiooni vastujoud.

Markus...Kui te ei ole kindel, et indikaatorvoru
on skaalade suhtes diges asendis, saab selle
asendi ldhtestada, keerates reguleerimisvoru
enne reguleerimise alustamist fleksiooni
maksimumvaartusele ning seejérel ekstensiooni
maksimumvaartusele.

Kui olete kaik fleksiooni ja ekstensiooni
vastujoudude reguleerimised l6petanud,
paigaldage ilukate tagasi, kui see varem
eemaldati (vt jaotist 8).

Markige iiles fleksioonivaartus enne ekstensiooni
vastujou reguleerimise alustamist.

Ekstensiooni vastujou suurendamiseks toimige jargmiselt.

1) Lukake riiv Ules ja keerake reguleerimisvoru paripaeva
kuni fleksiooni
skaalal 10 juurde.

2) Jatkake FLEXION i
reguleerimisvoru
paripaeva keeramist, M0l 1D WUREE |

et see indikaatorvéru
ktlge haakuks,

ja keerake koos
indikaatorvéruga
paripaeva.

See liigutab

EXTENSION EXTENSION

Indikaatorkriips

indikaatorkriipsu Mlnlma.alne MakS|mz.ia|ne
paremaltvasakule ~ €kstensioon  ekstensioon
(paripdeva) (M (10)

ja suurendab

ekstensiooni vastujoudu (ekstensiooni skaala vaartused
vahemikus 1 kuni 10).

Ekstensiooni vastujou véahendamiseks toimige jargmiselt.

3) Lukake riiv tles ja keerake reguleerimisvoru vastupdeva,
kuni indikaatorkriips on ekstensiooni skaalal soovitud
ekstensiooni vastujou vaartuse juures.

Kui ekstensiooni vastujoud on seatud sobivaks, keerake
reguleerimisvoru tagasi fleksiooni vastujou vaartusele,
mis eelnevalt tles markisite, ning olge ettevaatlik,

et véltida indikaatorvéru kiilgehaakimist ja asendi
muutmist.

Liikake alla, et reguleerimisvéru lukustada ja véltida
juhuslikku seadistuse muutmist.

7.3  Fiksaatorklambri talitlus ja omadused

Kuidas tugiasendi vastujoud
inaktiveerida (nt jalgrattasdiduks jms)

varbaosale.
C ules.
3) Tugiasendi vastujoud on

tagasialla,
et tavaline
talitlus
taastada.

1) Viige keharaskus proteesi

2) Kuikeharaskus on varbaosal,
poorake fiksaatorklamber

nlud inaktiveeritud, kuid
polv voib olla ebastabiilne.

4) Poorake fiksaatorklamber

Kuidas polve fleksioon lukustada
(pikaajaliseks seismiseks jne)

1) Painutage pélve veidi ilma
tugiasendi vastujoudu
alistamata.

2) Poorake fiksaatorklamber (les.

3) Pélve fleksioon on niid
lukustatud, kuid ekstensioon
on voimalik.

4) Poorake fiksaatorklamber
tagasialla,
et tavaline
talitlus taastada.
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8 Ilukatte paigaldamine

& Paigaldage ilukate alati tagasi, kui kdik seadistused on tehtud, et valtida sormede
muljumise ohtu.

1 Kinnitage ilukate seadme pealisosa eesmiste poordetelgede ja tugiraami eesmiste
poodrdetelgede kiilge, kasutades seadme komplektis olevaid M4 kuuskantpesapeakruve
(4 tk) ja vahepukse (4 tk) (vt jargmist illustratsiooni).

2. Pingutage kruvid, kasutades komplektis olevat 2,5 mm kuuskantvétit. Véltige kruvide
Ulepingutamist.

M4 kuuskantpesapeakruvi
913216

4 tk)\

<2:5> Pealisosa
anterioorne
poodrdetelg
Vahepuks
236122
(4 tk)
llukate
236121
Tugiraami
anterioorne
poodrdetelg

Viltige katte kruvide
tilepingutamist.

llukatte paigaldamine
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Vastutus

Tootja soovitab kasutada seadet tiksnes nimetatud tingimustes ja kasutusotstarbel. Seadet tuleb
hooldada kooskolas seadme komplektis oleva kasutusjuhendiga. Tootja ei vastuta mingisuguste
kérvaltoimete eest, mis on péhjustatud komponentide kombinatsioonist, mida tootja pole heaks
kiitnud.

CE-vastavus

Toode on kooskdlas Euroopa meditsiinisesadmete maaruse EL 2017/745 nduetega. Toode on
liigitatud | klassi seadmeks vastavalt maaruse VIl lisas toodud liigitamisreeglitele. Euroopa Liidu
vastavusdeklaratsiooni saate alla laadida jargmiselt aadressilt: www.blatchford.co.uk

Meditsiiniseade (.= Uks patsient — mitu kasutuskorda
N

Garantii

Seadmel on 36-kuuline garantii.

Kasutaja peab olema teadlik sellest, et muudatused voi tdiendused, milleks pole saadud
selgesdnalist luba, voivad garantii, kasutusload ja vabastused kehtetuks muuta.

Koiki kehtivaid garantiitingimusi vt Blatchfordi veebisaidilt.

Ohujuhtumitest teatamine

Seadmega seotud ohujuhtumitest, mis on darmiselt ebatdendolised, tuleks teavitada tootjat ja
oma riigi padevat asutust.

Keskkonnaaspektid

Toode sisaldab hiidrodli, erinevaid metalle ja plaste. Kui véimalik, tuleks seade kooskélas kohalike
jaatmekaitluseeskirjadega ringlusse votta.

Kaubamargid
KXO06 ja Blatchford on ettevdtte Blatchford Products Limited registreeritud kaubamargid.

Tootja registriaadress
Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, Uhendkuningriik.
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blatchford.co.uk/distributors

Blatchford Products Ltd.

Unit D Antura

Kingsland Business Park
Basingstoke

RG24 8PZ

UNITED KINGDOM

Tel: +44 (0) 1256 316600
Fax: +44 (0) 1256 316710
Email: customer.service@
blatchford.co.uk
www.blatchford.co.uk

Blatchford Inc.

1031 Byers Road
Miamisburg

Ohio 45342

USA

Tel: +1 (0) 800 548 3534
Fax: +1 (0) 800 929 3636

Email: info@blatchfordus.com

www.blatchfordus.com

Blatchford Europe GmbH
Am Prime-Parc 4

65479 Raunheim
GERMANY

Tel: +49 (0) 9221 87808 0
Fax: +49 (0) 9221/87808 60
Email: info@blatchford.de
www.blatchford.de

Email: contact@blatchford.fr
www.blatchford.fr

Blatchford Europe GmbH

EC |REP | Am Prime-Parc 4
65479 Raunheim Germany

© Blatchford Products Limited 2021. All rights reserved.
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Endolite India Ltd.

A4 Naraina Industrial Area
Phase - 1

New Delhi

INDIA - 110028

Tel: +91 (011) 45689955
Fax: +91 (011) 25891543
Email: endolite@vsnl.com
www.endoliteindia.com

Ortopro AS
Hardangervegen 72
Seksjon 17

5224 Nesttun
NORWAY

Tel: +47 (0) 55 91 88 60
Email: post@ortopro.no
www.ortopro.no
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